
  

Latina Ursorum 

 

 

a guide to 

Latin 
at 

 

Baylor University 
 

 

 

 

Version 2.3 

© 2011 Julia D. Hejduk  
 

 



 

 

 

page ii  

 

Why Latina Ursorum ? 
  

 In Fall 2004, I found myself in front of an assortment of third-semester Latin students at 

Baylor University, none of whom I had laid eyes on before.  Although those who had taken the 

first two semesters at Baylor had all used Wheelockôs Latin, our introductory classes comprise 

hundreds of students and about a dozen faculty, with disparate teaching styles.  Some of the 

students were fresh out of high school.  All had very different ideas about what reading Latin 

actually involved.   

I believed I had a pretty clear idea of what reading Latin involved:  to translate with 

complete accuracy and understanding, which means being able to identify the form and syntax of 

every word in every sentence.  The key to accomplishing this feat lies in clarity of expectation 

and endless repetition (i.e., making them do it from week one and never letting up).  But how 

could I convey exactly what I expected?  Andðmore challenging stillðhow could I make it 

easier and even, occasionally, a little bit fun? 

 Thus was born Latina Ursorum:  A Guide to Latin at Baylor University.   

 Actually, thatôs not entirely true.  During my three lustra of teaching at Harvard, the 

University of Texas at Arlington, and Baylor, like most Latin teachers, I had amassed a great 

quantity of quizzes, tests, explanatory handouts, worksheets, mnemonic jingles, and other 

goodies.  But I had never attempted to pull them together into a systematic overview of the 

whole language.  Part of my motivation, I confess, was to give legitimacy to some of the syntax 

Wheelock neglects; I get tired of trying to convince my upper-level students that potential 

subjunctives and subject noun clauses are not figments of my imagination.  The main goal, 

however, was to give motivated students a comprehensive outline of the grammar that textbooks 

necessarily dole out piecemeal. 

To make more palatable the bitter draught of syntactical rigor, as Lucretius and Julie 

Andrews have reminded us, a spoonful of sugar is a must.  I had often counseled my students to 

make up silly songs or rhymes to help them memorize thingsðbe honest, donôt you hear the 

Alphabet Song sometimes when you open a dictionary?ðbut I had never gone out of my way to 

do the composing for them.  Yet once the idea of rendering Latin morphology and syntax in song 

was hatched, it became a Quest.  Insomnia is an amazing thing.  My fevered brain could not rest 

until it had fitted third-declension endings to ñRow, Row, Row Your Boat,ò past contrafactual 

conditionals to ñOn Top of Old Smokeyò (= ñOn Top of Spaghettiò).  If I leave behind no other 

monument, I can hope that choruses of ñHic Haec Hocò to the tune of ñJingle Bellsò will be sung 

throughout the ages in barbarian lands. 

 So did it work?  The answer is, I think, a resounding ñsort of.ò  Students who are not used 

to having to identify forms bristle when expected to do so.  Sometimes the hardest part is simply 

getting them to use the thing.  (This is a problem, alas, with textbooks, too; despite repeated 

prompting, many will never even find, let alone use, the Optional Exercises with Answers in 

Wheelock.)  Some just donôt like to sing (though most will smile, if only in derision, when I do).  

But all of them, if nothing else, now know what ñidentifyò means, what the range of possibilities 

is, and where to turn for a quick fix on a mystifying concept.  Perhaps the students of the future 

will put that knowledge to even better use.  One of the nicest things about teaching is that every 

year brings new hope.   
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OVERVIEW 
 

of Latina Ursorum:  A Guide to Latin at Baylor University  

Version 2.3 (5/11 ) 
 

 DONôT PANIC! 
 

 LU was developed as a supplement to Latin courses at Baylor University based on 

Wheelockôs Latin, but it can serve the needs of students at all levels, including those who are 

using a different textbook or reading unabridged Latin.  Different parts will be more relevant at 

different stages.  For instance, some of the Mnemonics, especially ñDeclension Dittiesò and 

ñAnthology of Jingles,ò will be useful as early as the first week.  Latin Syntax, which gives an 

outline of perhaps 95% of Latin grammar (including some not found in Wheelock), will be more 

useful to those who are marching through the latter chapters of their textbook or tackling real 

Cicero.  The Sample Quizzes and Tests (with answers) should be helpful to all.  Supporting 

Materials, such as ñThe Subjunctive Translatedò and ñSynopses,ò give a synthetic overview of 

verb forms and grammar, as well as some handy lists and ñExamples and Exercisesò for key 

grammatical concepts. 

 One caveat:  despite its handsome and authoritative appearance, LU is not a textbook.  

The Latin Syntax section is intended as a review and quick reference, giving a few examples of 

each grammatical construction and fleshing out some that students will encounter when they read 

unabridged Latin (e.g., ñIndependent Subjunctives,ò ñNoun Clauses,ò ñRelative Clauses with the 

Subjunctiveò).  The occasional notes are meant merely as a supplement to the explanations in 

Wheelock.       

 Learning Latin is, fundamentally, simple.  Every word in a Latin sentence has two basic 

characteristics:  a) form  (what the word is) and b) syntax (how it functions in the sentence).  The 

first step is to learn HOW TO IDENTIFY FORMS , which is thus the first page of LU (and 

contains the abbreviations used throughout).  The next step is to acquire, gradually, ever-

increasing knowledge of specific forms and syntax.  Wheelock is structured so that one learns 

about 80% of the forms and 10% of the syntax in the first half of the course (at Baylor, this 

means chapters 1-22; see ñWheelock 1-22:  Syntax Listò), with the remaining 20% of the forms 

and 90% of the syntax in the second half. 

 ñSimple,ò alas, does not equal ñeasy.ò  Learning Latin involves a great deal of 

memorization and the kind of intellectual precision one might expect from a math course:  just 

about every letter in a Latin word counts.  If you can master the material outlined in LU, 

however, you should be qualified to read any Latin text (with a dictionary), teach Latin at any 

pre-collegiate level, and enter any Latin graduate program. 

Other than a few minor corrections, Version 2.3 differs from Version 2.2 only in the 

addition of principal parts and meanings (along with a few clarifying notes) to the lists of 

Wheelock verbs on pages 195 and 196. 
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As ever, Latina Ursorum remains a work in progress.  I would be extremely grateful if 

you would email me any typos, errors, or suggestions for improvement, no matter how trivial.  

To my own students, I give an extra credit point for each typo they find:  let others negotiate 

their own terms! 

 

 Julia D. Hejduk 

 Professor of Classics 

 Director, Baylor University Latin Program 

 Julia_Hejduk@baylor.edu 
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LATIN:  HOW TO IDENTIFY FORMS 
 

FINITE VERB :  ñPaiNT MoVeò1 
 

Person Number Tense Mood Voice  

1 sg (singular) pres (present) ind (indicative) act (active) of  [principal parts] 

2 pl (plural) fut (future) ipv (imperative) pass (passive)  

3  impf (imperfect) subj (subjunctive)   

  pf (perfect) [inf (infinitive)] 2   

  plupf (pluperfect)    

  futpf (future perfect)    
 

example:  moneǾ:  1 sg pres ind act of moneǾ, monǛre, monuǭ, monitum 

 

NOUN:  ñCaNò 
 

Case Number  Gender 

nom (nominative) sg (singular) of [nom sg, gen sg]  m (masculine) 

gen (genitive) pl (plural)   f (feminine) 

dat (dative)   n (neuter) 

acc (accusative)    

abl (ablative)    

voc (vocative)    
 

example:  puerǾ:  abl sg of puer, puerǭ, m 

 

ADJECTIVE (ADJ) or PRONOUN (PRON):  ñKiNGò 
 

Case Number Gender of [nom sg m, f, n]  
 

example:  malǭ:  gen sg m of malus, -a, -um 

  
 

PARTICIPLE (PPL) :  ñKiNG TVò 
 

Case Number Gender Tense Voice ppl of [principal parts] 
 

example:  captǾ:  abl sg m pf pass ppl of capiǾ, capere, cǛpǭ, captum 

 

Principal parts:  [1 sg pres ind act] [pres inf act] [1 sg pf ind act] [nom sg n pf pass ppl] 

 

                                                 
1 Words in quotation marks are mnemonics for the first letter of the terms that follow (e.g., PNTMV). 

  
2 The infinitive is not really a ñmood,ò but for convenience it will be treated as such and identified like a 

finite verb without person and number. 

 

example:  monǛre:  pres inf act of moneǾ, monǛre, monuǭ, monitum 
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II.  

 

Latin 

Syntax 
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USES of NOUN CASES  
 

ABLATIVE 
  

NOTE:  See ñUses of the Ablative:  Examples and Exercisesò for additional 

illustrations.  The Ablative Absolute is treated under ñParticiples.ò  Of all cases, 

the ablative is the greatest grab-bag (it picked up the functions of three Indo-

European cases, the Ablative, the Instrumental, and the Locative).   

 

1. Urbs dǛlǛta est flammǭs. 

                             ȊnǕ hǾrǕ. 

                             illǾ tempore. 

                             ab hostibus. 

                             magnǕ (cum) crȊdǛlitǕte.    

 

The city was destroyed by flames. 

                                      in one hour. 

                                      at that time. 

                                      by the enemy. 

                                      with great cruelty. 

 

(ablatives appearing with a preposition are in [ ]) 

 

flammǭs:  

 a) abl pl of flamma, ae, f. 

 b) abl of means 

 

hǾrǕ:  

 a) abl sg of hǾra, -ae, f. 

 b) abl of time within which  

 

tempore:  

 a) abl sg of tempus, temporis, n. 

 b) abl of time when 

 

[hostibus]:  

 a) abl pl of hostis, hostis, m. 

 b) abl of personal agent 
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crȊdǛlitǕte:  

 a) abl sg of crȊdǛlitǕs, crȊdǛlitǕtis, f. 

 b) abl of manner 

 

2. CicerǾ nǾn carǛbat librǭs. 

               erat parvǾ altior Caesare. 

               cucurrit ab urbe ad mare cum amǭcǭs. 

           

Cicero did not use to lack books. 

            was a little taller than Caesar. 

            ran from the city to the sea with his friends. 

 

librǭs:  

 a) abl pl of liber, librǭ, m. 

 b) abl of separation with ñcarǛbatò 

 

parvǾ:  

 a) abl sg n of parvus, -a, -um 

 b) substantive adj; abl of degree of difference 

 

Caesare:  

 a) abl sg of Caesar, Caesaris, m. 

 b) abl of comparison 

 

[urbe]:  

 a) abl sg of urbs, urbis, f. 

 b) abl of place from which 

 

[amǭcǭs]:  

 a) abl pl of amǭcus, -ǭ, m. 

 b) abl of accompaniment 

 

3. ǚmimus librum magnǾ. 

 

We bought the book for a great price. 

 

magnǾ: 

 a) abl sg of magnus, -a, -um 

 b) Substantive adj; abl of price 
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4. Flammǭs cucurrimus. 

 

We ran because of the flames. 

 

Flammǭs: 

 a) abl pl of flamma, -ae, f. 

 b) abl of cause 

 

5. Est facile factȊ. 

 

It is easy to do. 

 

factȊ: 

 a) abl supine of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) abl of specification 

 

6. Erat puella magnǭs manibus. 

 

She was a girl with large hands. 

 

manibus: 

 a) abl pl of manus, -Ȋs, f. 

 b) abl of description 

 

7. CǾgitat dǛ pecȊniǕ. 

 

He is thinking about money. 

 

pecȊniǕ: 

 a) abl sg of pecȊnia, -ae, f. 

 b) Object of preposition ñdǛò 

 

8.  Erant multǭ puerǭ illǕ terrǕ. 

 

There were many boys in that land. 

 

terrǕ: 

 a) abl sg of terrǕ, -ae, f. 

 b) abl of place where 
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9. Dignǭ sunt amǾre. 

 

They are worthy of love. 

 

amǾre: 

 a) abl sg of amor, amǾris, m. 

 b) abl with special adj 

 

10. ȉtitur pecȊniǕ. 

 

He uses money. 

 

pecȊniǕ: 

 a) abl sg of pecȊnia, -ae, f. 

 b) abl with PPUFFV* verb   

 

*(potior, pascor, Ȋtor, fruor, fungor, vescor, deponent verbs that take the abl) 

 

NOTES:  

 

1) Remember that ñab <person>ò = ñbyò (abl of agent), but ñab <place>ò = ñfromò 

(abl of place from which).   

 

2) With the ablative of manner, ñcumò can be omitted only if the noun is modified by 

an adjective. 
 

 

GENITIVE 
 

NOTE:  A noun in the genitive is like a barnacle, sticking to (ñdepending onò) 

another noun.  The glue that holds it is the word ñOF.ò  Most of the time (perhaps 

90%), simply translating a genitive as ñofò and saying what noun it depends on 

will do the trick.  The examples below (with the exception of the gen of 

possession, which can be rendered just fine with ñofò) illustrate some usages 

where ñofò is NOT the best translation or the genitive does NOT depend on 

another noun. 

 

1. MǕter poǛtae bella est. 

 

The poetôs mother is pretty. 
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poǛtae: 

 a) gen sg of poǛta, -ae, m. 

 b) gen of possession depending on ñMǕterò 

 

2. Nihil pecȊniae habǛmus. 

 

We have no money. 

 

pecȊniae: 

 a) gen sg of pecȊnia, -ae, f. 

 b) Partitive gen (or:  gen of the whole) depending on ñNihilò 

 

3. ǚmimus librum, sed nǾn erat tantǭ. 

 

We bought the book, but it was not worth it.  (literally, ñof so great valueò) 

 

tantǭ: 

 a) gen sg n of tantus, -a, -um 

 b) Substantive adj; gen of value 

 

4. PȊnǭre nǾn est nostrae aetǕtis. 

 

To punish is not a mark of/characteristic of our age. 

 

aetǕtis: 

 a) gen sg of aetǕs, aetǕtis, f. 

 b) Predicate gen 

 

5. EǾs damnǕmus ǭnsidiǕrum. 

 

We condemn them for treachery. 

 

ǭnsidiǕrum: 

 a) gen pl of ǭnsidiae, -Ǖrum, f. 

 b) gen with verb of accusing/condemning 

 

6. CupiditǕs pecȊniae eum dǛlet. 

 

Desire for money is destroying him. 
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pecȊniae: 

 a) gen sg of pecȊnia, -ae, f. 

 b) Objective gen; depends on ñCupiditǕsò 

 

7. MǛ invidiae paenitet. 

 

I regret (my) envy. 

 

invidiae: 

 a) gen sg of invidia, -ae, f. 

 b) Objective gen with impersonal verb 

 

 

DATIVE 
 

NOTE:  The dative is ñreferential,ò that is, it indicates whom or what something 

refers to or concerns.  When in doubt, translate with ñTO,ò and if that doesnôt cut 

it, ñFOR.ò  The examples below illustrate some usages in which ñtoò and ñforò are 

not the best choices. 

 

1. DǕ mihi librum. 

 

Give me the book.  (or:  ñGive the book to meò) 

 

mihi: 

 a) dat sg m/f 1
st
 person personal pron 

 b) i.o. (ñindirect objectò) of ñDǕò 

 

2. Puella est tibi auxiliǾ. 

 

The girl is a help to you. 

 

tibi: 

 a) dat sg m/f 2
nd

 person personal pron 

 b) dat of reference 

 

auxiliǾ: 

 a) dat sg of auxilium, -iǭ, n. 

 b) dat of purpose 
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3. NǾn nocent puellǭs. 

 

They do not harm the girls. 

 

puellǭs: 

 a) dat pl of puella, -ae, f. 

 b) dat with Chapter 35 verb (see Wheelock Ch. 35) 

 

4. Est eǭs liber. 

 

They have a book. 

 

eǭs: 

 a) dat pl of is, ea, id (demonstrative pron) 

 b) dat of possession 

 

5. Eripuit eǭs librum. 

 

He snatched the book away from them. 

 

eǭs: 

a) dat pl of is, ea, id (demonstrative pron) 

 b) dat of separation 

 

6. NecǕvit rǛgem cǭvibus. 

 

He killed the king, to the disadvantage of the citizens. 

 

cǭvibus: 

 a) dat pl of cǭvis, cǭvis, m/f 

 b) dat of disadvantage 

 

NOTE:  This sentence (#6) could equally well be translated ñHe killed the king for 

the citizensò; only context will tell whether something is advantageous or 

disadvantageous. 

 

7. Laudandus est omnibus. 

 

He ought to be praised by all. 
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omnibus: 

 a) dat pl m of omnis, omne 

 b) Substantive adj; dat of agent with passive periphrastic 

 

8. Omnibus praestat. 

 

He surpasses all (people). 

 

Omnibus: 

 a) dat pl m of omnis, omne 

 b) Substantive adj; dat with compound verb 

 

 

ACCUSATIVE 
 

1. Laudat puellam. 

 

He praises the girl. 

 

puellam: 

 a) acc sg of puella, -ae, f. 

 b) d.o. (ñdirect objectò) of ñLaudatò 

 

2. Ǭbat ad montem. 

 

He was going to the mountain. 

 

montem: 

 a) acc sg of mǾns, montis, m. 

 b) Object of preposition ñadò 

 

3. Dǭcit eǾs bellǾs esse. 

 

He says that they are handsome. 

 

eǾs: 

 a) acc pl of is, ea, id (demonstrative pron) 

 b) Subject of esse in indirect statement 
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4. Oportet nautam ǭre. 

 

It is appropriate for the sailor to go/that the sailor go. 

 

nautam: 

 a) acc sg of nauta, -ae, m. 

 b) Subject of ñǭreò in noun clause (the clause is the subject of ñOportetò) 

 

5. Appellat puerum poǛtam. 

 

He calls the boy a poet. 

 

poǛtam: 

 a) acc sg of poǛta, ae, m. 

 b) Objective complement 

 

6. ManǛbimus duǕs horǕs. 

 

We shall stay for two hours. 

 

horǕs: 

 a) acc pl of hora, -ae, f. 

 b) acc of duration 

 

7. Patriam miseram! 

 

Oh miserable fatherland! 

 

Patriam: 

 a) acc sg of patria, -ae, f. 

 b) acc of exclamation 

 

8. Ǭbimus RǾmam. 

 

We shall go to Rome. 

 

RǾmam: 

 a) acc sg of RǾma, -ae, f. 

 b) acc of place to which 
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9. Nihil  mǛ cȊrant. 

 

They donôt care for me at all. 

 

Nihil:  

 a) acc sg of nihil (indeclinable) 

 b) Adverbial acc 

 

10. Tecta caput per viǕs ambulǕvit. 

 

Covered with respect to her head she walked through the streets. 

 

caput: 

 a) acc sg of caput, capitis, n. 

 b) acc of respect or Greek acc or acc of body parts or acc of respectful 

Greek body parts 
 

 

NOMINATIVE 
 

1. PecȊnia est cȊra. 

 

Money is care. 

 

PecȊnia: 

 a) nom sg of pecȊnia, -ae, f. 

 b) Subject of est 

 

cȊra: 

 a) nom sg of cȊra, -ae, f. 

 b) Predicate nom 

 

 

VOCATIVE 
 

1) Et tȊ, BrȊte? 

 

You too, Brutus? 
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Brute: 

 a) voc sg of BrȊtus, -ǭ, m. 

 b) [Direct address; vocatives stand outside the syntax of a sentence] 

 

 

LOCATIVE 
 

1) Est domǭ, non AthǛnǭs. 

 

He is at home, not in Athens. 

 

domǭ: 

 a) loc sg of domus, -ǭ, f. 

 b) [Shows place where; locatives donôt participate in syntax much either] 
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PRONOUNS and ADJECTIVES  
 

NOTES:   

 

1) Adjectives modify nouns (= agree in case, number, and gender), unless the 

adjective is ñsubstantiveò (see below).  When identifying non-substantive 

adjectives, say what noun they modify and then give the syntax of that noun; when 

identifying substantive adjectives, give their syntax as you would for a noun. 

 

2) The categories below are not all mutually exclusive, but some of them are.  For 

instance, an adjective could be both ñreflexiveò and ñattributive,ò but it could NOT 

be both ñattributiveò and ñpredicative.ò 

 

ABBREVIATIONS (for others, see ñLatin:  How to Identify Formsò): 

 

 d.o. = direct object 

 i.o. = indirect object 

 

 

ATTRIBUTIVE ADJECTIVES  give additional information about nouns.  In 

English, they always come before the noun and after the definite or indefinite 

article (if there is one).  In Latin, they can be placed anywhere in the sentence, 

although their most common position is after the noun they modify. 

 

1. VideǾ portam magnam. 

 

I see the big gate. 

 

magnam: 

 a) acc sg f of magnus, -a, -um 

 b) Attributive adj; modifies ñportam,ò the d.o. of ñVideǾò 

 

 

PREDICATE ADJECTIVES  usually modify the subject of a sentence with a 

linking verb such as ñsum.ò  In English, they appear after the noun they modify, 

though not necessarily in Latin.  The noun can be in a case other than the 

nominative, as in #3 below.  

 

2. Puer est bellus, sed nǾn bonus est.   
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The boy is handsome, but he is not good. 

 

bonus:  a) nom sg m of bonus, -a, -um 

 b) Predicate adj; modifies puer, the subject of ñestò 

 

3. HabeǾ puerum bonum. 

 

I consider the boy good.  

 

bonum: 

 a) acc sg m of bonus, -a, -um 

 b) Predicate adj; modifies ñpuerum,ò the d.o. of ñHabeǾò 

 

NOTE:  This sentence (#3) could equally well be translated ñI have a good boyò 

(i.e., with ñbonumò an attributive adjective).  Often only context and probable 

sense determine whether a given adjective is attributive (ñI make a big cakeò) or 

predicative (ñI make the cake bigò); sometimes the Latin is truly ambiguous and 

the distinction subtle.   

 

 

SUBSTANTIVE ADJECTIVES  function as nouns (by definition, they do not 

modify specific nouns).  Their number and gender determine whether they refer to 

ñman, men, woman, women, thing, things.ò  Identify their syntax as you would that 

of a noun. 

 

4. Bonae pulchra amant.   

 

Good women love beautiful things. 

 

Bonae:  a) nom pl f of bonus, -a, -um 

 b) Substantive adj; subject of ñamantò 

 

pulchra:  a) acc pl n of pulcher, pulchra, pulchrum 

 b) Substantive adj; d.o. of ñamantò 

 

 

PERSONAL PRONOUNS refer to folks in the first person (I/we) or the second 

person (you/yôall).   
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NOTE:  Demonstrative pronouns are used for 3
rd
 person ñpersonal pronouns.ò 

 

5. TǛ laudǾ.   

 

I praise you. 

 

TǛ:   

 a) acc sg m/f of 2
nd

 person personal pron 
 b) d.o. of ñlaudǾò 

 

 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS  and DEMONSTRATIVE ADJECTIVES  

point out particular people or things. (A demonstrative pronoun = a demonstrative 

substantive adjective.)   

 

NOTE:  Demonstrative pronouns are used to show possession in the 3
rd
 person by 

someone OTHER THAN the subject, but they are translated like English 

possessive adjectives (ñhis, her, theirò). 

 

All of the following are pronouns if they stand alone, adjectives if they modify 

nouns:   

 

hic, haec, hoc; ille, -a, -ud; is, ea, id; ǭdem, eadem, idem; iste, -a, -ud 

 

6. Hic poǛta eam et eǾrum mǕtrem amat.    

 

This poet loves her (= this/that woman) and their mother. 

 

Hic:  a) nom sg m of hic, haec, hoc (demonstrative adj) 

 b) Modifies ñpoǛta,ò the subject of ñamatò 

 

eam:  a) acc sg f of is, ea, id (demonstrative pron) 

 b) d.o. of ñamatò 

 

eǾrum:  a) gen pl m of is, ea, id (demonstrative pron) 

 b) Depends on ñmǕtremò 

 

 

REFLEXIVE PRONOUNS  (suǭ, sibi, sǛ, sǛ) and REFLEXIVE ADJECTIVES  

(suus, -a, -um) refer back to the subject of the clause.  In the 3
rd
 person, singular and 
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plural have the same form.  They appear in all cases other than the nominative and 

vocative.   

 

NOTE:  If the subject is 1
st
 or 2

nd
 person, the personal pronouns (mǛ, tǛ, nǾs, vǾs, 

etc.) and possessive adjectives (meus, tuus, vester, noster, etc.) can function as 

reflexives. 

 

7. Laudant fǭliam suam propter amǾrem suǭ.  

  

They praise their own daughter because of love of themselves. 

 

 suam:  a) acc sg f of suus, -a, -um (3
rd
 person reflexive adj) 

 b) Modifies ñfǭliam,ò the d.o. of Laudant 

 

suǭ: a) gen pl m of 3
rd
 person reflexive pron 

 b) Depends on ñamǾremò; refers to subject of ñlaudantò 

 

 

INTENSIVE PRONOUNS and INTENSIVE ADJECTIVES  (ipse, -a, -um) 

emphasize particular people or things.  They are pronouns if they stand alone, 

adjectives if they modify nouns. 

 

8. Ipse laudat urbem ipsam.   

 

He himself praises the city itself. 

 

Ipse:  a) nom sg m of ipse, -a, -um (intensive pron) 

 b) Subject of ñlaudatò 

 

ipsam:  a) acc sg f of ipse, -a, -um (intensive adj) 

 b) Modifies ñurbem,ò the d.o. of ñlaudatò 

 

 

RELATIVE PRONOUNS (quǭ, quae, quod) introduce relative clauses and refer 

to a stated or (sometimes) unstated antecedent.  They take their number and 

gender from their antecedent, their case from their function within their own 

clause.   

 

9. (Vir) quem amǾ bellus est.  
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 The man whom I love is handsome. 

 

quem:  a) acc sg m of quǭ, quae, quod (relative pron) 

 b) Refers to ñVirò; d.o. of ñamǾò 

 

 

RELATIVE ADJECTIVES  (not discussed in Wheelock, but slipped in on p. 120, 

SA #6) behave like relative pronouns except that they modify a noun within their 

own clause that restates an antecedent. 

 

10. LaudǾ RǾmam, in quǕ urbe vǭvǛbam.  

 

I praise Rome, in which city I used to live.  

 

quǕ:  a) abl sg f of quǭ, quae, quod (relative adj) 

 b) Modifies ñurbe,ò the object of the preposition ñinò; ñquǕ urbeò refers back 

to ñRǾmamò 

 

 

INTERROGATIVE PRONOUNS  (quis, quid) and INTERROGATIVE 

ADJECTIVES  (quǭ, quae, quod) introduce questions.   

 

11. Quis mǛ laudat, et quem librum laudǕbǾ?   

 

Who praises me, and what book shall I praise? 

 

Quis:  a) nom sg m/f of quis, quid (interrogative pron) 

 b) Subject of ñlaudatò 

 

quem:  a) acc sg m of quǭ, quae, quod (interrogative adj) 

 b) Modifies ñlibrum,ò the d.o. of ñlaudǕbǾò 
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VERBS 
 

 

CLAUSES  

 

 

 A ñclauseò is defined as ña part of a sentence containing a subject and verb.ò  

Every sentence must contain a main clause; a simple sentence consists only of this 

main clause.  A complex sentence consists of a main clause and one or more 

subordinate clauses.  A subordinate clause cannot stand alone.  For instance, 

consider the sentence, 

 

 When I learn Latin, I shall be happy. 

 

ñI shall be happyò is the main clause, and there is nothing to say about the syntax of 

the verb except that it is the ñmain verb.ò  ñWhen I learn Latinò is the subordinate 

clause; it could not stand alone as a complete sentence.  About the syntax of verbs in 

the various kinds of subordinate clauses there is a great deal to say.  For convenience, 

I have included in my discussion any construction that contains a subject and a verb, 

whether or not that verb is finite; in Latin, the sentences ñI believe that he is happyò 

and ñI believe him to be happyò are identical (CrǛdǾ eum esse fǛlǭcem), and it makes 

sense to treat all such constructions together. 

 After an overview of the basic principle of Sequence of Tenses, there follows a 

catalogue of the kinds of subordinate clauses. 

 

 

SEQUENCE OF TENSES 

 

NOTE:  For convenience, the appropriate form of English ñpraiseò or Latin laudǕre 

will be inserted in < > for illustration purposes. 

 
 Main Clause Subordinate Clause 

primary  pres ind 

fut ind 

futpf ind 

pf ind = ñhave <praised>ò (ñpresent perfectò) 

pres subj 

pf subj 

ñfut subjò = <laudǕt>Ȋrus sit 

 

secondary pf ind = ñ<praised>ò (ñsimple pastò) 

impf ind 

plupf ind 

impf subj 

plupf subj 

ñfut subjò = <laudǕt>Ȋrus esset 
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The translation of participles and subordinate clauses depends on whether the 

introductory verb is one of the primary  or secondary tenses.  The tense of the 

indicative in the main clause determines the range of possibilities for the subjunctive 

in the subordinate clause, as indicated by the table above.  For example, if the main 

clause has a present indicative, the subordinate clause will usually (say, 95% of the 

time) have one of the three tenses of subjunctive for ñprimary sequenceò (the pres, pf, 

or ñ-Ȋrus sitò subj), but NOT one of those for ñsecondary sequenceò (impf, plupf, or ñ-

Ȋrus essetò subj).   

 

 Which indicative tense is in the main clause within the given category does not 

(in general) affect the translation of the subordinate clause.  For instance, the indirect 

question below has the same translation no matter which ñprimary sequenceò verb 

introduces it: 

 

Rogat/RogǕbit/RogǕverit/RogǕvit quid faciam. 

 

He asks/will ask/will have asked/has asked what I am doing. 

 

Similarly, in secondary sequence: 

 

RogǕvit/RogǕbat/RogǕverat quid facerem. 

 

He asked/was asking/had asked what I was doing. 

 

This basic principle applies to most of the constructions discussed below.   



 

 

 

page 21 

 

TYPES OF SUBORDINATE CLAUSE  
 

 

NOUN CLAUSES 
 

NOTE:  This section is an expansion of Wheelock Chapter 36 on ñJussive Noun 

Clauses.ò 

 

Sometimes an entire clause (= ñsentence piece containing a subject and a verbò) can 

function as a noun, that is, as the subject or the direct object of a verb.  For instance, 

consider the English sentence, 

 

 It is necessary that we be there.  

 

ñItò is merely a placeholder for the real subject, which in this case happens to be a 

clause: 

 

 That we be there is necessary. 

 For us to be there is necessary. 

 

The clause functions as the subject of ñis,ò just as ñMoneyò does in the sentence 

ñMoney is necessary.ò 

 

Similarly, consider the statement, 

 

 I say that you are happy. 

 

In this sentence, ñthat you are happyò functions as the direct object of ñsay,ò just as ña 

wordò does in the sentence ñI say a word.ò 

 

There are two main ways of creating such clauses in Latin: 

 

 1) accusative + infinitive (e.g., indirect statements [discussed separately below]) 

 2) ut (or nǛ) + subjunctive (e.g., jussive noun clauses), though ut (or nǛ) is 

sometimes omitted 

 

Some of these clauses have separate names (e.g., ñjussive noun clausesò), but for 

some you should simply recognize that they are noun clauses functioning as the 

subject or object of a verb.  These can be translated in a variety of ways.  Some 
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examples:  

 

1.  Efficit ut hoc faciant. 

 

He brings it about that they do this.   

 

faciant: 

 a) 3 pl pres subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) Verb in substantive clause of result in primary sequence 

 

2.  Permǭsit ut hoc facerent.   

 

He allowed them to do this.   

 

facerent: 

 a) 3 pl impf subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) Verb in noun clause that is the direct object of ñPermǭsitò in secondary 

sequence 

 

3.  Necesse erat (ut) hoc facerent.   

 

It was necessary for them to do this.   

 

facerent: 

 a) 3 pl impf subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) Verb in noun clause that is the subject of ñeratò in secondary sequence 

 

4.  CȊrǕte ut hoc faciǕtis. 

 

Take care to do this.   

 

faciǕtis: 

 a) 2 pl pres subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) Verb in noun clause that is the object of ñCȊrǕteò in primary sequence 

 

5.  Oportet eǾs hoc facere. 

 

It is proper for them to do this.   

 

facere: 
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 a) pres inf act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) Verb in noun clause that is the subject of ñOportetò in primary sequence 

 

6.  MoneǾ eum ut hoc faciat. 

 

I advise him to do this. 

 

faciat: 

 a) 3 sg pres subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In jussive noun clause in primary sequence 

 

NOTES: 

 

1) All ñaccusative + infinitiveò clauses function as nouns; some ñut/nǛ + subjunctiveò 

clauses function as nouns, while some function as adverbs (e.g., purpose clauses, 

result clauses).  

 

2) The jussive noun clause is generally best translated with an English infinitive, as 

in #6 above, whether it is in primary sequence (pres subj) or secondary sequence 

(impf subj); it involves asking, urging, or ordering someone to do something (see 

Wheelock chapter 36 for a list of verbs that commonly introduce these).  

 

 

FEAR CLAUSES 
 

1. TimeǾ nǛ hoc faciat. 

 

I am afraid that he may do this. 

 

faciat: 

 a) 3 sg pres subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In fear clause in primary sequence 

 

2. TimǛbam ut hoc faceret. 

 

I was afraid that he might not do this. 

 

faceret: 

 a) 3 sg impf subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In fear clause in secondary sequence 
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NOTES: 

 

1) Fear clauses are a type of noun clause.  The tricky thing about them is that ñut + 

subjunctive,ò which we might expect to mean ñthat <he may praise>,ò in a fear clause 

means ñthat <he may NOT praise.>ò  Similarly, ñnǛ + subjunctiveò indicates fear ñthat 

<he may praise.>ò  

 

2) Fear clauses can best be translated with ñwillò or ñmayò in primary sequence, 

ñwouldò or ñmightò in secondary sequence. 

 

 

CONDITIONALS 'rdd ƏRxms`w RnmfrƐ( 
 

1. Sǭ hoc faciat, laudent eum. 

 

If he should do this, they would praise him. 

 

laudent: 

 a) 3 pl pres subj act of laudǾ (1) 

 b) In apodosis of future less vivid conditional 

 

2. Sǭ hoc fǛcerit, laudent eum. 

 

If he should have done this, they would praise him. 

 

fǛcerit: 

 a) 3 sg pf subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In protasis of future less vivid conditional 

 

3. Sǭ hoc faciet, laudǕbunt eum. 

 

If he does this, they will praise him. 

 

faciet: 

 a) 3 sg fut ind act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In protasis of future more vivid  conditional 

 

4. Sǭ hoc fǛcerit, laudǕbunt eum. 
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If he does (or:  will have done) this, they will praise him. 

 

fǛcerit: 

 a) 3 sg futpf ind act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In protasis of future more vivid  conditional 

 

5. Sǭ hoc faceret, eum laudǕrent. 

 

If he were doing this, they would be praising him. 

 

faceret: 

 a) 3 sg impf subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In protasis of present contrafactual conditional 

 

6. Nisi hoc fǛcisset, eum laudǕvissent. 

 

If he had not done this, they would have praised him. 

 

laudǕvissent: 

 a) 3 pl plupf subj act of laudǾ (1) 

 b) In apodosis of past contrafactual conditional 

 

7. Sǭ hoc fǛcisset, eum laudǕrent. 

 

If he had done this, they would be praising him. 

 

laudǕrent: 

 a) 3 pl impf subj act of laudǾ (1) 

 b) In apodosis of mixed conditional (past contrafactual/present contrafactual) 

 

NOTES: 

 

1) A ñconditionalò sentence takes the form ñif...thenò; the ñif-clauseò is called the 

protasis, and the ñthen-clauseò is called the apodosis.  (Often the word ñthenò is 

omitted in both English and Latin.) 

 

2) The four main types of special conditional are illustrated above.  For a simple fact 

conditional, which contains indicatives (other than the future and future perfect), just 

translate the indicatives as usual. 
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3) The future less vivid usually has a present subjunctive in the protasis, but 

occasionally it has a perfect subjunctive (which emphasizes completion of the action).  

Similarly, the future more vivid  usually has a future indicative in the protasis, but 

occasionally it has a future perfect indicative (which can be translated either as a 

present or as a future perfect:  see #4).  Although the forms of the perfect subjunctive 

and the future perfect indicative are identical in the 3
rd
 person, the tense of the verb in 

the apodosis will tell you whether the sentence is less vivid or more vivid (compare #2 

and #4). 

 

 

CUM CLAUSES 
 

1. Cum hoc facit, fǛlǭx est. 

 

When he does this, he is happy. 

 

facit: 

 a) 3 sg pres ind act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In temporal cum clause in primary sequence; shows same time as ñestò 

 

2. Cum hoc faciat, fǛlǭx est. 

 

When/since/although he does this, he is happy. 

 

faciat: 

 a) 3 sg pres subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In circumstantial/causal/concessive cum clause in primary sequence; 

shows same time as ñestò 

 

3. Cum hoc fǛcerit, fǛlǭx est. 

 

When/since/although he did/has done this, he is happy. 

 

fǛcerit: 

 a) 3 sg pf subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In circumstantial/causal/concessive cum clause in primary sequence; 

shows time before ñestò 

 

4. Cum hoc faciǛbat, fǛlǭx erat. 
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When he was doing this, he was happy. 

 

faciǛbat: 

 a) 3 sg impf ind act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In temporal cum clause in secondary sequence; shows same time as ñeratò 

 

5. Cum hoc faceret, fǛlǭx erat. 

 

When/since/although he was doing this, he was happy. 

 

faceret: 

 a) 3 sg impf subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In circumstantial/causal/concessive cum clause in secondary sequence; 

shows same time as ñeratò 

 

6. Cum hoc fǛcisset, fǛlǭx erat. 

 

When/since/although he had done this, he was happy. 

 

fǛcisset: 

 a) 3 sg plupf subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In circumstantial/causal/concessive cum clause in secondary sequence; 

shows time before ñeratò 

 

NOTES: 

 

1) With the indicative, a cum clause is temporal, which means it indicates ñat the 

time whenò; it is translated simply ñwhen.ò  The indicatives can be in any tense; just 

translate them as you normally do. 

 

2) With the subjunctive, a cum clause can be circumstantial (= ñwhenò), causal (= 

ñsinceò), or concessive (= ñalthoughò; Wheelock calls this ñadversativeò).  Context 

alone determines which of these is the best translation; if tamen (ñneverthelessò) is in 

the main clause, the cum clause is almost certainly concessive (= ñalthoughò), but that 

is the only sure rule.  For any given sentence, choose the translation that seems to 

make the most sense. 

 

3) In theory, temporal cum clauses indicate ñat the time when [he does this],ò 

whereas circumstantial cum clauses indicate ñunder the circumstances of [his doing 

this]ò; in practice, both are best translated simply ñwhen.ò 
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INDIRECT QUESTIONS 
 

1. Rogant quid faciat. 

                        fǛcerit. 

                        factȊrus sit. 

 

They ask what he is doing/does. 

                             did/has done. 

                             will do. 

 

faciat:  

 a) 3 sg pres subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

      b) In indirect question in primary sequence; shows same time as or time after 

ñrogantò 

 

fǛcerit:  

 a) 3 sg pf subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

      b) In indirect question in primary sequence; shows time before ñrogantò 

 

factȊrus sit:  

 a) 3 sg fut subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

      b) In indirect question in primary sequence; shows time after ñrogantò 

 

2. RogǕvǛrunt quid faceret. 

                                fǛcisset. 

                                factȊrus esset. 

 

They asked what he was doing/did. 

                                 had done.   

                                 would do. 

 

faceret:  

 a) 3 sg impf subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

      b) In indirect question in secondary sequence; shows same time as or time 

after ñRogǕvǛruntò 

 

fǛcisset:  

 a) 3 sg plupf subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 
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      b) In indirect question in secondary sequence; shows time before 

ñRogǕvǛruntò 

 

factȊrus esset:  

 a) 3 sg fut subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

      b) In indirect question in secondary sequence; shows time after ñRogǕvǛruntò   

 

3. Rogant quid agǕtur. 

                        Ǖctum sit. 

 

They ask what is done/is being done. 

                        was done/has been done. 

 

agǕtur:  

 a) 3 sg pres subj pass of agǾ, agere, Ǜgǭ, Ǖctum 

 b) In indirect question in primary sequence; shows same time as or time after 

ñRogantò 

 

Ǖctum sit: 

 a) 3 sg pf subj pass of agǾ, agere, Ǜgǭ, Ǖctum 

 b) In indirect question in primary sequence; shows time before ñRogantò 

 

4. Scǭvimus quid agerǛtur. 

                           Ǖctum esset. 

 

We knew what was done/was being done. 

                         had been done. 

 

agerǛtur: 

 a) 3 sg impf subj pass of agǾ, agere, Ǜgǭ, Ǖctum 

 b) In indirect question in secondary sequence; shows same time as or time 

after ñscǭvimusò 

 

Ǖctum esset: 

 a) 3 sg plupf subj pass of agǾ, agere, Ǜgǭ, Ǖctum 

 b) In indirect question in secondary sequence; shows time before ñscǭvimusò 

 

NOTES: 

 

1) Both ñfactȊrus sitò and ñfactȊrus essetò are called the ñfuture subjunctiveò; these 
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funny forms rarely occur except in indirect questions. 

 

2) The rules for sequence of tenses are essential in indirect questions. 

 

3) The present subjunctive (in primary sequence) and the imperfect subjunctive (in 

secondary sequence) can refer to actions either at the same time as or after the main 

verb.  English is similar:  the question ñWhat are you doing?ò can mean ñWhat are 

you doing now?ò or ñWhat are you doing tonight?ò  (Assume ñsame timeò unless 

context shows otherwise.)  Since the future passive is rare and requires a special 

construction (not shown), most future passives are expressed this way. 

 

4) Sometimes indirect questions contain a dubitative subjunctive; see example #4 

under ñIndependent Subjunctives.ò 

 

 

RESULT CLAUSES 
 

1. Tanta facit ut urbem servet. 

                          urbs servǛtur. 

                          urbs nǾn deleǕtur. 

   

He does/is doing such great things that he saves/is saving the city. 

                                                    the city is saved/is being saved. 

                                                    the city is not destroyed/is not being destroyed. 

 

servet: 

 a) 3 sg pres subj act of servǾ (1) [= servǕre, servǕvǭ, servǕtum] 

 b) In result clause in primary sequence 

 

 

2. Tanta fǛcit ut urbem servǕret. 

                          urbs servǕrǛtur. 

                          urbs nǾn dǛlǛrǛtur. 

 

He did such great things that he saved the city. 

                                               the city was saved. 

                                               the city was not destroyed. 

 

servǕrǛtur: 

 a) 3 sg impf subj pass of servǾ (1) 
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 b) In result clause in secondary sequence 

 

3. Tanta fǛcit ut urbem servǕverit. 

   urbs servǕta sit. 

 

He has done such great things that he has saved the city. 

       the city has been saved. 

 

servǕta sit: 

 a) 3 sg pf subj pass of servǾ (1) 

 b) In result clause in primary sequence 

 

4. Tanta fǛcit ut omnǛs eum ament. 

 

He has done such great things that all love him. 

 

ament:  

 a) 3 pl pres subj act of amǾ (1) 

 b) In result clause in primary sequence 

 

5. Hoc facit ut omnǛs eum nǾn ament. 

 

He does this, so that all do not love him.  

 

ament: 

 a) 3 pl pres subj act of amǾ (1) 

 b) In result clause in primary sequence 

 

[Purpose clause] 6. Hoc facit nǛ omnǛs eum ament. 

 

He does this so that all may not love him. 

 

ament: 

 a) 3 pl pres subj act of amǾ (1) 

 b) In negative purpose clause in primary sequence 

 

NOTES: 

 

1) Result clauses are always translated with an English INDICATIVE even though 

they have a subjunctive in Latin.  ñSo that <he praises/praised>ò should be reserved 
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for result clauses, ñso that <he may/might praise>ò for purpose clauses.   

 

2) Remember that ut nǾn occurs in result clauses, nǛ in purpose clauses.  Compare #5 

and #6 above. 

 

3) The tense of the subjunctive in the subordinate clause tells you whether the 

sentence is in primary or secondary sequence, which shows whether a perfect 

indicative should be translated ñhave <praised>ò or ñ<praised>,ò i.e., as a ñpresent 

perfectò or as a ñsimple past.ò  Compare #2 and #3. 

 

 

PURPOSE CLAUSES 
 

1. Hoc facit ut eǾs iuvet. 

                   ut eǭ iuventur. 

                   nǛ capiǕtur. 

                   nǛ eǭ capiantur. 

 

He does this (in order) to help them. 

                     so that/in order that they may be helped. 

                     in order not to be captured. 

                     so that/in order that they may not be captured. 

 

iuvet: 

 a) 3 sg pres subj act of iuvǾ, iuvǕre, iȊvǭ, iȊtum 

 b) In purpose clause in primary sequence   

 

capiantur: 

 a) 3 pl pres subj pass of capiǾ, capere, cǛpǭ, captum 

 b) In negative purpose clause in primary sequence 

 

2. Hoc fǛcit ut illǕs iuvǕret. 

                   ut illae iuvǕrentur. 

                   nǛ caperǛtur. 

                   nǛ illae caperentur. 

               

He did this (in order) to help those women. 

                   so that/in order that those women might be helped. 

                   in order not to be captured. 

                   so that/in order that those women might not be captured. 
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iuvǕret:  

 a) 3 sg impf subj act of iuvǾ, iuvǕre, iȊvǭ, iȊtum 

 b) In purpose clause in secondary sequence 

 

caperentur: 

 a) 3 pl impf subj pass of capiǾ, capere, cǛpǭ, captum 

 b) In negative purpose clause in secondary sequence 

 

3. Hoc fǛcit ut bonus videǕtur. 

 

He has done this in order to appear good. 

 

videǕtur: 

 a) 3 sg pres subj pass of videǾ, vidǛre, vǭdǭ, vǭsum 

 b) In purpose clause in primary sequence  

 

4.  Hoc fǛcit quǾ melior videǕtur. 

 

He has done this in order to appear better. 

 

videǕtur: 

 a) 3 sg pres subj pass of videǾ, vidǛre, vǭdǭ, vǭsum 

 b) In purpose clause with comparative in primary sequence  

 

NOTES: 

 

1) PURPOSE CLAUSES IN PRIMARY SEQUENCE USE ñMAYò; PURPOSE 

CLAUSES IN SECONDARY SEQUENCE USE ñMIGHT.ò  ñI say this so that you 

may understandò and ñI said this so that you might understandò are correct; ñI say this 

so that you might understandò and ñI said this so that you may understandò are not. 

 

2) If the subject of the main clause and the purpose clause are the same, use ñin order 

to <praise>ò or simply ñto <praise>ò; if the subjects of the two clauses are different, 

use ñso that/in order that X may/might...ò 

 

3) If the purpose clause contains a comparative adjective or adverb, then ñquǾò will 

normally be used instead of ñutò; see #4. 
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CONCESSIVE UT-CLAUSES 
 

1. Ut potǛns sit, (tamen) nǾn fǛlǭx est. 

 

Although he is powerful, (nevertheless) he is not happy. 

 

sit: 

 a) 3 sg pres subj act of sum, esse, fuǭ, futȊrum 

 b) In concessive ut-clause in primary sequence 

 

2. Ut potǛns fuisset, nǾn hanc urbem vǭcisset. 

 

Even if he had been powerful, he would not have conquered this city. 

 

fuisset: 

 a) 3 sg plupf subj act of sum, esse, fuǭ, futȊrum 

 b) In concessive ut-clause in secondary sequence 

 

NOTES:   

 

1) The concessive ut-clause generally appears at the beginning of a sentence.  Context 

and (sometimes) markers like ñtamenò will indicate that ñalthoughò is the best 

translation. 

 

2) If the ut-clause has a pluperfect subjunctive, the best translation is ñeven ifò (not 

ñalthoughò), and the main clause will also have a subjunctive (see #2); this is similar 

to a past contrafactual conditional. 

 

 

INDIRECT STATEMENTS 
 

1. Dǭcit sǛ diȊ vǭvere. 

                       vǭxisse. 

                       vǭctȊram esse. 

 

She says that she lives/is living a long time. 

                            lived/has lived a long time. 

                            will live a long time. 
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sǛ:  

 a) acc sg f reflexive 3
rd
 person pron 

 b) acc subject in indirect statement 

 

vǭctȊram esse: 

 a) fut inf act of vǭvǾ, vǭvere, vǭxǭ, vǭctum 

 b) In indirect statement in primary sequence; shows time after ñdǭcitò 

 

2. Dǭxistǭ eǾs capǭ. 

                      captǾs esse. 

                      captum ǭrǭ. 

 

You said that they were being captured. 

                              had been captured. 

                              would be captured. 

 

eǾs: 

 a) acc pl m of is, ea, id (demonstrative pron) 

 b) acc subject in indirect statement 

 

capǭ: 

 a) pres inf pass of capiǾ, capere, cǛpǭ, captum 

 b) In indirect statement in secondary sequence; shows same time as ñdǭxistǭò 

 

captǾs esse: 

 a) pf inf pass of capiǾ, capere, cǛpǭ, captum 

 b) In indirect statement in secondary sequence; shows time before ñdǭxistǭò 

 

captum ǭrǭ: 

 a) fut inf pass of capiǾ, capere, cǛpǭ, captum 

 b) In indirect statement in secondary sequence; shows time after ñdǭxistǭò 

 

 

RELATIVE CLAUSES with the SUBJUNCTIVE 
 

NOTE:  This section is an expansion of Wheelock Chapter 38 on ñRelative Clauses of 

Characteristic.ò 

 

1. PoǛta est is quǭ hoc faciat. 
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The poet is the sort of man who would do this. 

 

faciat: 

 a) 3 sg pres subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In relative clause of characteristic in primary sequence 

 

2. NǛmǾ est quǭ hoc faciat. 

 

There is no one who does this/would do this. 

 

faciat: 

 a) 3 sg pres subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In relative clause of characteristic in primary sequence 

 

3. NǛmǾ est tam stultus quǭ hoc faciat. 

 

No one is so foolish as to do this. 

 

faciat: 

 a) 3 sg pres subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In relative clause of result in primary sequence 

 

4. Tam stultus est quǭ hoc fǛcerit. 

 

He is so foolish as to have done this. 

 

fǛcerit: 

 a) 3 sg pf subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In relative clause of result in primary sequence 

 

5. Mittunt mǭlitem quǭ hoc faciat. 

 

They are sending a soldier to do this. 

 

faciat: 

 a) 3 sg pres subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In relative clause of purpose in primary sequence 

 

6. Dǭcit virum quǭ hoc faciat esse RǾmǕnum. 
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He says that the man who is doing this is a Roman. 

 

faciat: 

 a) 3 sg pres subj act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum 

 b) In relative clause within an indirect statement in primary sequence 

 

7. Hic rǛx fǛlǭx est quǭ sapiǛns sit. 

 

This king is happy because he is wise. 

 

sit: 

 a) 3 sg pres subj act of sum, esse, fuǭ, futȊrum 

 b) In relative clause of cause in primary sequence 

 

NOTES:   

 

1) The relative clause of characteristic (the primary category of relative clauses with 

the subjunctive) indicates the kind of person (or thing) who would do something; such 

clauses can usually be translated with ñwould.ò 

 

2) Any relative clause introduced by ñThere is no one who...ò or the equivalent will 

contain a subjunctive in Latin.  Since the main clause already indicates that the 

person/thing does not exist, the relative clause is best translated with an English 

indicative (ñThere is no one who <praises>ò). 

 

3) The relative clause of purpose is often best translated with an English ñinfinitive 

of purposeò:  e.g., ñThey send the soldier to <praise>ò (= ñso that he may <praise>ò).   

 

4) The relative clause of result, like an ordinary result clause with ut, is generally 

introduced by a marker meaning ñsoò in the main clause.  Whereas an ut result clause 

usually is best translated ñso...that <he praises>ò, a relative clause of result is often 

best translated ñso...as to <praise>,ò as in #3 and #4 above. 

 

5) All relative clauses within an indirect statement become subjunctive, even if the 

relative clause in the direct statement originally contained an indicative (though see 

next point).  For instance, the direct statement in #6 above was ñVir quǭ hoc facit est 

RǾmǕnus,ò ñThe man who is doing this is a Romanò; when this statement is reported 

indirectly, ñquǭ hoc facitò becomes ñquǭ hoc faciat.ò   

 EXCEPTION :  If a relative clause within an indirect statement contains an 

indicative, it means that the author of the sentence is asserting something 
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independently of the speaker whose speech is being reported.  For instance, if the 

sentence above were changed to ñDǭcit virum, quǭ hoc facit, esse RǾmǕnum,ò it would 

mean that the direct statement was ñVir est RǾmǕnusò; the ñquǭ hoc facitò would be 

additional information added by the author of the sentence, not the speaker.   

 

6) A relative clause of cause is best translated by substituting ñbecauseò for the 

relative pronoun, as in #7.  In certain contexts, this is the only translation that makes 

sense. 
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INDEPENDENT SUBJUNCTIVES 
 

NOTE:  A subjunctive is called independent if it is in the main clause, not a 

subordinate clause.   
 

 
JUSSIVE 
 

1. NǛ hostis capiat urbem. 
 

Let the enemy not capture the city. 
 

capiat: 

 a) 3 sg pres subj act of capiǾ, capere, cǛpǭ, captum 

 b) Negative jussive subj 
 

2. RǛx cǛperit urbem. 

 

Let the king capture (or:  have captured) the city. 

 

cǛperit: 

 a) 3 sg pf subj act of capiǾ, capere, cǛpǭ, captum 

 b) Jussive subj 

 

NOTES: 

 

1) The jussive subjunctive gives an order or expresses a wish (the latter is sometimes 

called the ñvolitiveò); it is best translated with ñLet <him praise>.ò  The negative (nǛ) 

is ñLet <him not praise>.ò   

 

2) Usually it is 1
st
 or 3

rd
 person, singular or plural, but occasionally it can be used in 

the 2
nd

 person as a polite imperative:  ñMay you <praise>.ò  The jussive is sometimes 

called the ñhortatory subjunctive,ò especially in the 1
st
 person.  It is usually in the 

present tense, but can also be in the perfect, especially when emphasizing the 

completion of an action. 
 

 

DUBITATIVE 
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1. ConǛmur librum difficilem legere? 
 

Should we try to read the difficult book? 
 

ConǛmur:  

 a) 1 pl pres subj act of conor, conǕrǭ, conǕtus sum 

 b) Dubitative subj 
 

2. Incerta est quid agat.  [ñagatò here is not technically an independent subjunctive] 
 

She is uncertain (about) what she should do.  (or:  ñwhat she is doing.ò) 
 

agat: 

 a) 3 sg pres subj act of agǾ, agere, Ǜgǭ, Ǖctum 

 b) Dubitative subj in an indirect question in primary sequence 

 

NOTES: 

 

1) The dubitative subjunctive expresses a doubt (Latin dubitǕre = ñto doubt, 

hesitateò) about whether someone (usually the speaker) should do something.  It 

appears in questions (direct or indirect) and is translated with the word ñshould.ò   

 

2) If it is in an indirect question, as in #2, only context and probable sense will 

determine whether it is best translated as dubitative (ñshouldò) or simply as an 

indicative (since every indirect question will have a subjunctive anyway). 
 

 

POTENTIAL 
 

1. CrǛdǕs eum esse poǛtam. 

 

You would believe that he is a poet. 
 

CrǛdǕs: 

 a) 2 sg pres subj act of crǛdǾ, crǛdere, crǛdidǭ, crǛditum 

 b) Potential subj 
 

2. Dǭxerim eum esse poǛtam. 

 

I might say that he is a poet. 
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Dǭxerim: 

 a) 1 sg pf subj act of dǭcǾ, dǭcere, dǭxǭ, dictum 

 b) Potential subj 
 

3. CrǛderǛs eum esse poǛtam. 

 

You would have believed that he was a poet. 
 

CrǛderǛs: 

 a) 2 sg impf subj act of crǛdǾ, crǛdere, crǛdidǭ, crǛditum 

 b) Potential subj 
 

NOTES: 

 

1) The potential subjunctive expresses something that is possible; it is best translated 

with ñwould,ò or sometimes with ñmay,ò ñmight,ò or ñcould.ò  The tense can be 

present, perfect, or imperfect.  (The pluperfect is rare.)   

 

2) The present and perfect subjunctives indicate a cautious assertion in present time 

(ñYou would <praise>, ñI might <praise>,ò etc.); the imperfect is best translated 

ñwould have <praised>.ò 
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VERBAL NOUNS AND ADJECTIVES  

 

NOTE:  ñVerbalò here means ñderived from a verbò; verbal nouns and adjectives 

share some characteristics of finite verbs (e.g., they may have tense and voice, and 

some can take direct objects), but they lack other characteristics (e.g., they do not have 

person). 

 

PARTICIPLES 
 

1. Caesar Ǜiectus est hǭs audǭtǭs. 

                                 mǕtre suǕ vǭvente. 

                                 patriam nǾn amǕns. 

                                 ab cǭvibus vǭsus. 

                                 patriam servǕtȊrus. 

     cǭvibus patriam servǕtȊrǭs. 

 

Caesar was thrown out when these things had been heard. 

                                       while his mother was alive. 

                                       since he did not love the country. 

                                       after he had been seen by the citizens. 

                                       although he was fixinô to save the country. 

           when the citizens were fixinô to save the country. 

 

audǭtǭs:  

 a) abl pl n pf pass ppl of audiǾ, audǭre, audǭvǭ, audǭtum 

 b) In abl absolute; modifies hǭs; shows time before ñǛiectus estò 

 

vǭvente: 

 a) abl sg f pres act ppl of vǭvǾ, vǭvere, vǭxǭ, vǭctum 

 b) In abl absolute; modifies mǕtre; shows same time as ñǛiectus estò 

 

amǕns: 

 a) nom sg m pres act ppl of amǾ (1) 

 b) Modifies ñCaesarò; shows same time as ñǛiectus estò 

 

vǭsus: 

 a) nom sg m pf pass ppl of videǾ, vidǛre, vǭdǭ, vǭsum 

 b) Modifies ñCaesarò; shows time before ñǛiectus estò 
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servǕtȊrus: 

 a) nom sg m fut act ppl of servǾ (1) 

 b) Modifies ñCaesarò; shows time after ñǛiectus estò 

 

servǕtȊrǭs: 

 a) abl pl m fut act ppl of servǾ (1) 

 b) In abl absolute; modifies cǭvibus; shows time after ñǛiectus estò 

 

2. Caesar Ǜicitur hǭs audǭtǭs. 

                            mǕtre suǕ vǭvente. 

                            patriam nǾn amǕns. 

                            ab cǭvibus vǭsus. 

                            patriam servǕtȊrus. 

         cǭvibus patriam servǕtȊrǭs. 

 

Caesar is being thrown out since these things have been heard. 

                                            while his mother is alive. 

                                            since he does not love the country. 

                                            since he has been seen by the citizens. 

                                            although he is fixinô to save the country. 

       since the citizens are fixinô to save the country. 

 

3. Hǭ librǭ legendǭ sunt mihi. 

                             erant mihi. 

 

These books ought to be read by me. 

                     had to be read by me. 

 

legendǭ: 

 a) nom pl m gerundive of legǾ, legere, lǛgǭ, lǛctum 

 b) Modifies ñlibrǭò; in passive periphrastic 

 

mihi: 

 a) dat sg m/f of 1
st
 person personal pron 

 b) dat of agent with passive periphrastic 

 

4. EǾs librǾs fǭliǾ suǾ legendǾs esse dǭcit. 

                                                           dǭxit. 

 

He says that those books ought to be read by his son. 
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He said that those books had to be read by his son. 

 

legendǾs: 

 a) acc pl m gerundive of legǾ, legere, lǛgǭ, lǛctum 

 b) In passive periphrastic in indirect statement 

 

NOTES:  

 

1) The syntax answers in #2 are identical to those in #1 except that the ñmain verbò in 

each ñb)ò becomes ñǛicitur.ò 

 

2) Use your sense of English and of context to determine which of ñwhen, while, 

since, although, after, as,ò etc., or just a simple participle, is best. 

 

3) In passive periphrastic constructions, use ñhad to be <praised>ò with secondary 

tenses, since ñoughtò and ñmustò do not have nice past tenses. 

 

4) For ablatives absolute, a failsafe translation is ñwith <noun> <participle>ò.  For 

instance, 

 

hǭs audǭtis = with these things having been heard 

mǕtre suǕ vǭvente = with his mother living 

cǭvibus patriam servǕtȊrǭs = with the citizens fixinô to save the country 

 

5) If you canôt stand ñfixinô toò for future participles, use ñabout toò or ñgoing to.ò 

 

 

SUPINES 
 

1. Est facile dictȊ. 

 

It is easy to say. 

 

dictȊ: 

 a) abl supine of dǭcǾ, dǭcere, dǭxǭ, dictum 

 b) abl of specification with facile 

 

2. Mǭsit eam cǭvǛs monitum. 

 

He sent her to warn the citizens. 
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monitum: 

 a) acc supine of moneǾ, monǛre, monuǭ, monitum 

 b) Indicates purpose with verb of motion ñMǭsitò 

 

NOTES: 

 

1) The supine is a neuter verbal noun whose form is identical to the fourth principal 

part (the nom sg n pf pass ppl), but its meaning is best expressed with an English 

infinitive.  

 

2) The supine appears only in the ablative and the accusative singular, in the two 

constructions illustrated above:  as an ablative of specification (further qualifying 

some adjective), or to indicate purpose with a verb of motion. 

 

 

GERUNDS and GERUNDIVES 
 
1.  Discimus librǭs legendǭs. 

 

We learn by reading books. 

 

legendǭs: 

 a) abl pl m gerundive of legǾ, legere, lǛgǭ, lǛctum 

 b) Modifies ñlibrǭsò; abl of means 

 

2.  Discimus legendǾ librǾs. 

 

We learn by reading books. 
 

legendǾ: 

 a) abl gerund of legǾ, legere, lǛgǭ, lǛctum 

 b) abl of means 

 

3.  Mǭsit discipulum ad librǾs legendǾs. 

 

He sent the student to read books. 

 

legendǾs: 

 a) acc pl m gerundive of legǾ, legere, lǛgǭ, lǛctum 
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 b) Modifies ñlibrǾs,ò the object of the preposition ñadò; shows purpose 

 

4. Mǭsit discipulum ad legendum. 

 

He sent the student to read. 

 

legendum: 

 a) acc gerund of legǾ, legere, lǛgǭ, lǛctum 

 b) Object of the preposition ñadò; shows purpose 

 

5. Mǭsit discipulum librǾrum legendǾrum causǕ. 

 

He sent the student to read books.  (Literally, ñfor the sake of books-to-be-readò) 

 

legendǾrum: 

 a) gen pl m gerundive of legǾ, legere, lǛgǭ, lǛctum 

 b) Modifies ñlibrǾrum,ò which depends on ñcausǕò; shows purpose 

 

6. Mǭsit discipulum legendǭ librǾs causǕ. 

 

He sent the student to read books.  (Literally, ñfor the sake of reading booksò) 

 

legendǭ: 

 a) gen gerund of legǾ, legere, lǛgǭ, lǛctum 

 b) Depends on causǕ; shows purpose 

 

7. FǛlǭx est propter amǾrem vǭvendǭ. 

 

He is happy because of (his) love of living. 

 

vǭvendǭ: 

 a) gen gerund of vǭvǾ, vǭvere, vǭxǭ, vǭctum 

 b) Depends on ñamǾremò 

 

NOTES: 

 

1) The gerund is a verbal noun designated by the ending ñ-ingò in English, as in 

ñRunning is fun.ò  (Do NOT confuse it with the participle , a verbal adjective, as in 

ñWe see running water.ò)  It can do most of the things nouns do, but like a verb, it can 

also take objects. 
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2) Gerunds are always singular and neuter; their case can be genitive, dative, 

accusative or ablative.  (The nominative is expressed by an infinitive, as in Errare 

humanum est, ñTo err is humanò; Latin cannot say ñErring is human.ò) 

 

3) The gerundIVE  is a verbal adjectIVE; its basic meaning is ñto be -edò or ñthat 

ought to be -edò (e.g., Laudandus est, ñHe ought to be praisedò).  Like any adjective, 

it agrees with the noun it modifies in case, number, and gender (unless it is a 

substantive; see ñPronouns and Adjectivesò).   

 

4) Whereas Latin gerunds can usually be translated as English gerunds, gerundives are 

trickier.  They are often best translated as English gerunds; e.g., #1 above, literally, 

ñWe learn by (means of) books-to-be-read,ò is better translated like #2, ñWe learn by 

(means of) reading books.ò   

 

5) The majority of the time (but not a large majorityðthis is only a rough rule of 

thumb), gerundives will follow the nouns they modify and gerunds will precede the 

nouns that are their objects, as in the examples above. 

 

6) The gerundive is sometimes called the ñfuture passive participle,ò which is useful 

for putting it on synopsis charts.  But unlike the future active participle, which means 

ñfixinô to <praise>,ò the gerundive does NOT mean ñfixinô to be <praised>ò:  it 

expresses something that OUGHT to happen, not something that WILL happen. 

 

7) Both gerunds and gerundives are commonly used to express purpose with ñadò (a 

preposition that can mean ñfor the purpose ofò) and ñcausǕò (the abl of causa, -ae, f, 

ñcauseò; gen + causǕ [the gen always comes first] is an idiom meaning ñfor the sake 

of <the genitive thing>ò).  Notice that #3, #5, and #6 above all mean essentially the 

same thing.  In classical Latin, however, the gerund after ñadò does not take an 

accusative object (contrary to what Wheelock teaches!); see #4.   

 

 

INFINITIVES 
 
NOTE:  The main uses of the infinitive with a subject accusative have already been 

discussed under ñIndirect Statementsò and ñNoun Clauses.ò  The following are uses 

of the infinitive without a subject accusative. 

 

1. Possum tǛ laudǕre. 
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I am able to praise you. 

 

laudǕre:  

 a) pres inf act of laudǾ (1) 

 b) Complementary inf with ñPossumò 

 

2. Necesse est mihi vǭdisse puellǕs. 

 

It is necessary for me to have seen the girls. 

 

vǭdisse: 

 a) pf inf act of videǾ, vidǛre, vǭdǭ, vǭsum 

 b) Subject of ñestò 

 

3.  Vǭvere est errǕre. 

 

To live is to make mistakes. 

 

errǕre: 

 a) pres inf act of errǾ (1) 

 b) Predicate inf 

 

4. Caesar castra mȊnǭre, mǭlitem monǛre. 

 

Caesar was fortifying the camp, warning the soldiery. 

 

monǛre:   

 a) pres inf act of moneǾ, monǛre, monuǭ, monitum 

 b) Historical inf  

  

5. Est dignus laudǕrǭ. 

 

He is worthy to be praised. 

 

laudǕrǭ: 

 a) pres inf pass of laudǾ (1) 

 b) inf with adjective 

 

6. VǛnimus urbem oppugnǕre. 
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We came (in order) to attack the city. 

 

oppugnǕre: 

 a) pres inf act of oppugnǾ (1) 

 b) inf of purpose 

 

NOTES: 

 

1) The COMPLEmentary infinitive  COMPLEtes the sense of some other verb, such 

as ñI am able <to praise>,ò ñI want <to praise>,ò etc.  It is generally translated as an 

English infinitive.  It can be in the present (e.g., ñI want to praiseò) or, less commonly, 

the perfect (e.g., ñI want to have praisedò).   

 

2) The subject infinitive  functions as the subject of an impersonal verb, such as ñIt is 

necessary to praise,ò ñIt is permitted to praise,ò etc.  In the preceding two sentences, 

ñItò is just a placeholder for the real subject:  ñTo praise is necessary.ò   

 

3) Note that in #2 above the infinitive is the subject of ñest,ò with ñmihiò a dative of 

reference:  literally, ñTo praise is necessary for me.ò  In the sentence ñNecesse est mǛ 

laudǕre,ò the entire clause (mǛ laudǕre) is the subject of ñestò:  ñFor me to praise is 

necessary,ò ñThat I praise is necessary.ò  (See ñNoun Clauses.ò)  

 

4) The historical infinitiv e frequently appears in historical prose, substituting for an 

imperfect indicative in fast-paced narrative. 

 

5) The infinitive with adjective  appears mainly in poetry. 

 

6) The infinitive of purpose is rare, appearing mainly in poetry and early prose. 
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III.  

 
Sample 

Examinations 
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Quiz on Wheelock 1  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) often  b) nothing 

 

c) dǾ   __________   ____________  ___________ = ___________ 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

he loves: 

 

vident: 

 

servǕtis: 

 

monǛte: 

 

 

III.  Translate into stirring English. 

 

1) Quid dǛbǛmus cǾgitǕre? 

 

 

 

 

2) Sǭ mǛ amǕs, mǛ saepe laudǕ! 

 

 

 

 

IV.  Translate into pleasing Latin. 

 

They should warn me if I make a mistake. 

 

 

 

V.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñactive endingsò song from 

Latina Ursorum. 
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Quiz on Wheelock 1 -2 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) penalty  b)  patria 

 

c) ___________   monǛre   ____________  ___________ = ___________ 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

we see: 

 

vocǕte: 

 

III.  Produce the following forms: 

 

gen pl of rosa, -ae, f.: abl sg of nauta, -ae, m.: 

 

 

IV.  Translate into sterling English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) PuellǕrum rosam poǛtǭs nauta dat. 

 

 

 

 

rosam:  a) 

 

 b) 

 

2) MǛ philosophiae dǾ. 

 

 

 

 

 

V.  Translate into pretty Latin. 

 

The sailorôs great fame preserves the gate. 
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Quiz on Wheelock 1 -3 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) always  b) today 

 

c) habeǾ   ___________   ____________  ___________ = ___________ 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

vocǕmus: 

 

dǕ: 

 

III.  Translate into succulent English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Sapientiam amǭcǕrum, ǽ fǭlia mea, semper laudat. 

 

 

 

 

amǭcǕrum:  a) 

 

 b) 

 

2) AvǕrǭ virǭ puellǕs bellǕs in agrǭs vident. 

 

 

 

 

IV.  Translate into pure Latin. 

 

The good poets ought to save many farmers. 

 

 

 

 

V.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñfirst declensionò and 

ñsecond declensionò songs from Latina Ursorum. 



 

 

 

page 54 

 

Quiz on Wheelock 1 -4 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) leisure  b) delay 

 

c) ____________  iuvǕre  ____________  ___________ = ___________ 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

habǛtis: 

 

we are: 

 

III.  Change the following phrases as requested: 

 

1) magnus nauta -> gen sg 

 

2) vǛrus poǛta -> acc pl 

 

IV.  Translate into scintillating English, and for the underlined word, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) Malǭ, mǭ amǭce, dǛ exitiǾ bonǕrum cǾgitant.  

 

 

 

 

bonǕrum: a) 

 

 b) 

 

2) Sapientiam puellǕrum, fǭlia mea, semper laudat. 

 

 

 

 

V.  Translate into exquisite Latin. 

 

The poetôs sons are giving the good teachers many gifts. 
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Quiz on Wheelock 1 -5 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) tomorrow  b) yesterday 

 

c) remaneǾ   ___________   ____________  ___________ = __________ 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

we shall have: 

 

iuvǕbǕs: 

 

 

III.  Translate into soaring English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Propter adulǛscentiam, fǭliǭ meǭ, mala vǭtae nǾn vidǛbǕtis. 

 

 

 

 

 

mala:  a) 

 

 b) 

 

2) SuperǕbitisne malǾs sǭ bonǾs culpǕbitis? 

 

 

 

 

 

 

IV.  Translate into purling Latin. 

 

He did not use to love the words of beautiful women. 
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Quiz on Wheelock 1 -6 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) full  b) vǭta  

 

c) remaneǾ  ___________  ____________  ___________ = ___________ 

 

II.  Identify  AND translate the following forms:   

 

we are able 

 

erǕs 

 

errǕtis 

 

III.  Translate into inspiring English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Discipulaene vitia avǕrǾrum vidǛre poterant? 

 

 

 

 

avǕrǾrum: a) 

 

 b) 

 

2)  NǾn poterant, igitur, tǛ dǛ poenǕ amǭcǾrum tuǾrum herǭ monǛre. 

 

 

 

 

monǛre: a) 

 

 b) 

 

IV.  Translate into splendid Latin. 

 

Free men will be able to see our beautiful book tomorrow. 
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Quiz on Wheelock 1 -7 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) after  b) under 

 

c)    ___________   ____________  _________________ = to dare 

 

 

II.  Translate into stringent English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) RǛx et rǛgǭna igitur crǕs nǾn audǛbunt ibi remanǛre. 
 

 

 

 

 

remanǛre:  a) 

 

 b) 

 

2) MǾrǛs bonǾs hominum semper amǕbat cǭvitǕs. 

 

 

 

 

 

 

III.  Translate into precise Latin. 

 

He will give a new name to his wife on account of (his) great love. 

 

 

 

 

 

IV.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñthird declensionò song 

from Latina Ursorum. 
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Quiz on Wheelock 1 -8 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) name  b) new  

 

c) vincǾ  ___________  ____________  ___________ = ___________ 

 

II.  Identify  AND translate the following forms:   

 

we shall draw 

 

agam 

 

discitis 

 

III.  Translate into rousing English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) QuǕrǛ soror mea uxǾrǭ tuae litterǕs scrǭbit? 

 

 

 

 

uxǾrǭ: a) 

 

 b) 

 

2)  PoǛtae novǭ carmina dǛ cǭvitǕtis virtȊte nǾn scrǭbent. 

 

 

 

 

virtȊte: a) 

 

 b) 

 

IV.  Translate into rhapsodic Latin. 

 

The good women were thanking (their) brothers. 
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Quiz on Wheelock 1 -9 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) any  b) too much 

 

c) trahǾ   ___________  __________  __________ = ___________ 

 

II.  Translate into strenuous English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Illud dǛ vitiǭs istǭus rǛgǭnae nunc scrǭbam, et ista poenǕs dabit. 

 

 

 

 

 

Illud:  a) 

 

 b) 

 

2) Illǭ enim hǭs alterǕs litterǕs dǛmǾnstrant. 

 

 

 

 

 

 

III.  Translate into pulchritudinous Latin. 

 

Neither woman was able to learn either manôs whole name. 

 

 

 

 

 

IV.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñhic haec hocò song AND 

the ñgenitives in ïǭusò song from Latina Ursorum. 
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Quiz on Wheelock 1 -10 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) since  b) way 

 

c) faciǾ   ___________  __________  __________ = ___________ 

 

II.  Identify AND translate  the following forms: 

 

we were fleeing: 

 

audǭtis: 

 

 

III.  Translate into serendipitous English, and for the underlined word, give a) 

form; b) syntax: 

 

1) Ille magnam virtȊtem labǾris et studiǭ docǛre saepe audet. 

 

 

 

 

 

studiǭ:  a) 

 

 b) 

 

2) Amǭcitia sine timǾre vǛritǕtis semper vivet. 

 

 

 

 

 

IV.  Translate into magnanimous Latin. 

 

Those women are fleeing, but these men will find others. 
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Quiz on Wheelock 1 -11 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) well  b) however 

 

c) sentiǾ   ___________  __________  __________ = ___________ 

 

II.  Translate into sparkling English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1 DȊc mǛ ad eius discipulam, amǕbǾ tǛ. 

 

 

 

 

 

eius:  a) 

 

 b) 

 

 

2) Propter amǾrem meǭ mittet litterǕs ad eum cǾnsulem. 

 

 

 

 

 

eum:  a) 

 

 b) 

 

 

III.  Translate into prancing Latin. 

 

They are saying the same thing about you and his girlfriend. 
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Quiz on Wheelock 1 -12 
 
I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

 a)  beginning b)  diȊ 

 

 c)  ___________  ___________  cecidǭ  ___________ = ___________ 

 

II.  Change the following phrase as requested. 

 

ea vǛritǕs bona  -> dat sg 

 

III.  Identify AND translate: 

 

yôall have seized 

 

we had lived 

 

fueris 

 

IV.  Translate into coruscating English, and for the underlined word, give a) form; 

b) syntax. 

 

DȊc mǛ ad eam discipulam, amǕbǾ tǛ. 

 

 

 

 

eam:  a) 

 

 b) 

 

 

V.  Translate into magisterial Latin. 

 

The same man sent their letter. 
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Quiz on Wheelock 1 -13 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) through  b) before 

 

c) stǾ   ___________  __________  __________ = ___________ 

 

II.  Translate into serried English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1 Ipsǭ nihil per sǛ sine eǾ facere potuǛrunt. 

 

 

 

 

 

Ipsǭ:  a) 

 

 b) 

 

 

2) Puellae ipsae sǛ cum eǕ iȊnxerant, nǾn mǛcum. 

 

 

 

 

 

sǛ:  a) 

 

 b) 

 

 

III.  Translate into edifying Latin. 

 

Each learned man nourishes his own wisdom and theirs. 
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Quiz on Wheelock 1 -14 
 
I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

 a)  across b)  cloud 

 

 c)  ___________  ___________  cucurrǭ  ___________ = ___________ 

 

 

II.  Change the following phrase as requested. 

 

iste cǭvis pulcher -> gen pl 

 

 

II I.  Translate into harmonious English, and for the underlined words, give a) form; 

b) syntax. 

 

Ipsǭ per sǛ sine eǾ nihil facere potuǛrunt. 

 

 

 

 

 

Ipsǭ:  a) 

 

 b) 

 

sǛ:  a) 

 

 b) 

 

 

 

IV.  Translate into uncompromising Latin. 

 

They had held the city by force, but the seas were free. 
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Quiz on Wheelock 1 -15 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) twenty-one  b) fifth 

 

c) iaciǾ   ___________  __________  __________ = ___________ 

 

II.  Translate into serviceable English, and for the underlined words, give a) form; 

b) syntax: 

 

1 Septem hǾrǭs ad eam urbem vǛnimus. 

 

 

 

 

 

hǾrǭs:  a) 

 

 b) 

 

 

2) Multum malǭ nǾnus cǭvis timuit. 

 

 

 

 

 

malǭ:  a) 

 

 b) 

 

 

III.   Translate into liberating Latin. 

 

He will send five thousand men across Italy in the eighth year. 
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Quiz on Wheelock 1 -16 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) five  b) nine 

 

c) ___________  iacere  ____________  ____________  = ___________ 

 

II.  Identify AND translate  the following forms: 

 

mǭserǾ: 

 

poterǾ: 

 

III.  Translate into good English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Studium omnium fǭlium meum cǾnservǕverat. 

 

 

 

 

 

omnium:  a) 

 

 b) 

 

 

2)  PotǛns rǛgǭna, quoniam sǛ dǭlǛxit, istǾs trǛs vǭtǕvit et sǛ cum eǭs numquam 

iȊnxit. 

 

 

 

 

 

 

IV.  Translate into nice Latin. 

 

The sixth king sent seven of the old men across fourteen difficult seas.  
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Quiz on Wheelock 1 -17 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) quickly  b) also 

 

c) dǛleǾ   ___________  __________  __________ = ___________ 

 

II.  Translate into stupendous English, and for the underlined word, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) NǾn sǾlum fortȊna ipsa est caeca sed etiam eǾs caecǾs facit quǾs semper 

adiuvat. 
 

 

 

 

 

quǾs:  a) 

 

 b) 

 

2) Discipulǭ enim dǛ quǾrum magistrǕ bona dǭxistǭ sunt beǕtǭ. 

 

 

 

 

 

 

III.  Translate into precious Latin. 

 

The seventeen soldiers to whom you are giving money will conquer the city. 

 

 

 

 

 

IV.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñquǭ quae quodò song from 

Latina Ursorum. 
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Quiz on Wheelock 1 -18 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) why  b) quickly 

 

c) __________   incipere   ____________  ___________ = ___________ 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

aluerǕmus: 

 

dǭligent: 

 

III.  Translate into melodious English, and for the underlined word, give a) form; 

b) syntax: 

 

NǾn sǾlum fortȊna ipsa est caeca sed etiam eǾs caecǾs facit quǾs semper adiuvat. 

 

 

 

 

quǾs:  a) 

 

 b) 

 

 

IV.  Translate the following into perspicacious Latin: 

 

He praises the book. 

 

V.  CHANGE the sentence above to the PASSIVE VOICE 

 

1) In English: 

 

2) In Latin: 

 

VI.  Extra credit.  On the back of this sheet, write the songs for the relative 

pronoun and the passive endings from LU. 
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Quiz on Wheelock 1 -19 
 

I.  Identify  AND translate the following forms: 

 

mǾtus erit: 

 

it has been read: 

 

we had been warned: 

 

 

II.  Translate into diaphanous English, and for the underlined word, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) Quae studia gravia tǛ semper dǛlectant, aut quae nunc dǛsǭderǕs? 

 

 

 

 

 

Quae:  a) 

 

 b) 

 

III.  Translate into stunning Latin: 

 

The swift boy was seen by the powerful king. 

 

 

 

IV.  Change the above sentence to the active voice 

 

1) In English: 

 

 

2) In Latin: 

 



 

 

 

page 70 

 

Quiz on Wheelock 1 -20 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) left-hand  b) knee 

 

c) ___________  discǛdere  ____________  ____________  = ___________ 

 

II.  Identify AND translate  the following forms: 

 

dǛfǛnsa erat: 

 

they were freed: 

 

III.  Translate into shimmering English, and for the underlined word, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) ǔ quǕ fǛminǕ versȊs gravǛs lǛctǭ erunt? 

 

 

 

 

quǕ:  a) 

 

 b) 

 

2)  VǛritǕs nǾs metȊ gravǭ lǭberǕbit quǾ diȊ territǭ sumus. 

 

 

 

 

 

IV.  Translate into perspicuous Latin. 

 

Whose small hands lacked feeling? 

 

 

 

V.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñfourth declensionò song 

from LU. 
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Quiz on Wheelock 1 -21 
 

I.  Identify  AND translate the following forms: 

 

she was ordered: 

 

they are touched: 

 

you will be left behind: 

 

 

II.  Translate into frugiferous English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Quis tum iussus erat Graeciam metȊ lǭberǕre, familiǕs dǛfendere, atque hostǛs Ǖ 

patriǕ prohibǛre? 

 

 

 

 

 

metȊ:  a) 

 

 b) 

 

III.  Translate into pungent Latin: 

 

That hand will seize the senate. 

 

 

 

IV.  Change the above sentence to the passive voice 

 

1) In English: 

 

 

2) In Latin: 



 

 

 

page 72 

 

Quiz on Wheelock 1 -22 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) fire  b) prǾtinus 

 

c) ___________  tollere  ____________  ____________  = ___________ 

 

II.  Identify AND translate  the following forms: 

 

they will be touched: 

 

you (sg.) are seized: 

 

III.  Translate into iridescent English, and for the underlined words, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) Quǭnque diǛbus in suam urbem magnǕ laude Ǖ Caesare dȊcentur. 

 

 

 

 

 

laude:  a) 

 

 b) 

 

2)  Quis iussit illam rem pȊblicam servitȊte lǭberǕrǭ? 

 

 

 

 

IV.  Translate into precocious Latin. 

 

By whom have their hopes of safety been raised? 

 

 

 

V.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñfifth declensionò song from 

LU. 
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Quiz on Wheelock 1 -23 
 

I.  Identify  AND translate the following forms: 

 

we feel: 

 

committǛris: 

 

regiminǭ: 

 

II.  Translate into resplendent English, and for the underlined words, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) Illam gentem Latǭnam oppressȊrǭ et dǭvitiǕs raptȊrǭ, omnǛs virǾs magnae 

probitǕtis premere ac dǛlǛre prǾtinus coepǛrunt. 

 

 

 

 

 

oppressȊrǭ:  a) 

 

 b) 

 

 

2) ManȊs pecȊniam habentium saepe habent quoque aliquid vitiǭ.   

 

 

 

 

 

habentium:  a) 

 

 b) 

 

 

III.  Translate into fashionable Latin: 

 

We gave the captured city a good leader. 
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Quiz on Wheelock 1 -24 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) comfort  b) shore 

 

c) premǾ  ____________  ___________  ____________ = ____________ 

 

II.  Translate into strong English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) PopulǾ metȊ oppressǾ, iste imperǕtor nǾbǭs ex urbe pellendus est. 

 

 

 

 

 

oppressǾ:  a) 

 

 b) 

 

 

2) ǽrǕtor animǾs audientium tangit. 

 

 

 

 

audientium:  a) 

 

 b) 

 

 

III.  Translate the following sentence into pleasant Latin USING AN ABLATIVE 

ABSOLUTE AND A PASSIVE PERIPHRASTIC: 

 

Since the slaves are fixinô to capture the city, the citizens must seek a general. 
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Quiz on Wheelock 1 -25 
 

I.  Identify  AND translate the following: 

 

quaesǭtae sunt: 

 

they will laugh: 

 

II.  Translate into super English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) ǽrǕtor, signǾ Ǖ sacerdǾte datǾ, eǾ diǛ revǛnit et nunc tǾtus populus Latǭnus 

gaudet. 
 

 

 

 

datǾ:  a) 

 

 b) 

 

2) NegǕvǛrunt puellǕs eam doctȊrǕs esse. 

 

 

 

 

 

doctȊrǕs esse:  a) 

 

 b) 

 

III.  Translate into perfect Latin, USING A PASSIVE PERIPHRASTIC AND AN 

ABLATIVE ABSOLUTE: 

 

This letter must be written by the queen, since the king has been expelled by the 

citizens. 
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Quiz on Wheelock 1 -26 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) ugly  b) table 

 

c) ___________  ___________  ____________  ___________ = to undertake 

 

 

II.  Produce the following forms:  

 

comparative of  trǭstis  in abl sg f: 

 

superlative of  sapiǛns  in nom pl m: 

 

III.  Translate into striking English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Quǭdam negant istum librum pudǭcissimǭs legendum esse. 

 

 

 

 

 

 

pudǭcissimǭs:  a) 

 

        b) 

 

 

2) AdulǛscǛns spǛrat sǛ diȊ vǭctȊrum esse; senex potest dǭcere sǛ diȊ vǭxisse. 

 

 

 

 

 

IV.  Translate into impeccable Latin. 

 

We saw that the rather proud girl had not helped the very sad one. 
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Quiz on Wheelock 1 -27 
 

I.  Give the Latin for the following, in the case, #, and gender indicated: 

 

better (dat sg f):  ______________  smallest (gen pl n): ______________ 

 

easiest (acc pl f): ______________ happier (acc sg n): _______________ 

 

II.  Translate into radiant English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Nam illǭs hoc intellegendum est:  prǭmum omnium mǛ ipsum vigilǕre, adesse, 

prǾvidǛre reǭ pȊblicae; deinde magnǾs animǾs esse in bonǭs virǭs....; deǾs dǛnique 

immortǕlǛs huic invictǾ populǾ, clǕrǾ imperiǾ, pulchrae urbǭ contrǕ tantam vim 

sceleris auxilium esse datȊrǾs. 
(vigilǾ (1): to be watchful; adsum, -esse, -fuǭ, -futȊrum: to be present; dǛnique: 

finally; invictus, -a, -um: invincible; tantus, -a, -um: so great; auxilium, -iǭ, n: aid) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

illǭs:  a) 

 

 b) 

 

esse datȊrǾs:  a) 

 

 b) 

 

 

III.  Translate into plenipotentiary Latin: 

 

He said that he had sent the letter to his sister. 
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Quiz on Wheelock 1 -28 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) grandson  b) useful 

 

c) pǾnǾ  __________  ___________  __________ = __________ 

 

 

II.  Translate into unquenchable English, and for the underlined words, give a) 

form; b) syntax: 

 

1) NepǾs tuus Ǖ mǛnsa discǛdat nǛ ista verba acerba audiat. 

 

 

 

 

 

discǛdat: a) 

 

 b) 

 

 

2)  Mihi litterae scrǭbendae sunt ut pecȊnia Ǖ parentibus mittǕtur.   

 

 

 

 

 

 

mittǕtur:   a) 

 

 b) 

 

 

III.  Translate into exquisite Latin. 

 

They are reading this in order to understand. 
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Quiz on Wheelock 1 -29 
 

I.  Translate into solar English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) NǛmǾ quidem tam ferǾx est ut nǾn mollǭrǭ possit, cultȊrǕ datǕ. 

(cultȊra, ae, f:  culture) 

 

 

 

 

mollǭrǭ:  a)  

 

 b)  

 

 

possit:  a)  

 

 b)  

 

 

datǕ:  a)  

 

 b)  

 

 

2) SurrǛxit Ǖ mǛnsǕ nǛ verbum turpius audǭret. 

 

 

 

 

audǭret:  a)  

 

 b)  

 

 

II.  Translate into sensible Latin: 

 

The wiser author was so diligent that he recommended the best women. 
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Quiz on Wheelock 1 -30 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) vitium    b) vǭta  

 

c) ___________  ___________  ___________  minȊtum  =  ____________ 

 

II.  Identify (DO NOT TRANSLATE)  the following:  

 

monitǭ essent:   

 

laudǕta sǭs:   

 

cǛpistis:   

 

III.  Translate into supererogatory English, and for the underlined word, give a) 

form; b) syntax: 

 

1) PoǛta carmina scrǭbat ut sciǕmus quid dǛ puellǕ sǛnserit. 

 

 

 

 

 

sǛnserit: a)  

 

 b)  

 

 

2) CǛterǭ quidem nesciǛbant quam Ǖcris esset mǛns nǕtae eǾrum. 

 

 

 

 

IV.  Translate into punctilious Latin. 

 

She was so wise that she was able to explain why they had done it. 
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Quiz on Wheelock 1 -31 
 

I.  Vocabulary and Principal Parts.   

 

a) finger  b)  moenia 

 

c) ___________  ___________  ___________  occǕsum  =  ____________ 

 

II.  Identify  the following forms of ferǾ, ferre, tulǭ, lǕtum:  

 

ferrent 

 

fertur 

 

ferǛs 

 

ferǕmus 

 

III.  Translate into understated English, and for the underlined word, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) NesciǾ utrum trǛs coniȊrǕtǭ maneant an in exsilium contenderint. 

 

 

 

 

contenderint:   a)  

 

 b)  

 

 

2) Cum magistra discessisset, discipulǭ omnǛs dolǛre coepǛrunt. 

 

 

 

 

IV.  Translate into soothing Latin. 

 

Although he praised me, nevertheless I never liked him.   
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Quiz on Wheelock 1 -32 
 

I.  Vocabulary.   

 

a) most wisely    b) more happily 

 

c) greatly d) bravely 

 

II.  Identify  the following forms:  

 

nǾlint 

 

ferrǛs 

 

ferris 

 

nǾlent 

 

III.  Translate into lovely English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) At volumus cognǾscere cȊr sǭc invǭderit et cȊr verba eius tam dura fuerint. 

 

 

 

 

 

fuerint: a)  

 

  b)  

 

 

2) NǾlǭte rogǕre cȊr id ferrǭ nǾn possit.  

 

 

 

 

IV.  Translate into elegant Latin. 

 

He prefers to leave, provided that we not stay. 
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Quiz on Wheelock 1 -33 
 

I.  Transform the following sentence as requested:  ñSǭ magistram audiunt, discuntò 

(ñIf they listen to the teacher, they learnò).   

 

1) Future less vivid 

 

Latin: 

 

English: 

 

 

2) Present contrafactual 

 

Latin: 

 

English: 

 

 

II.  IDENTIFY the following forms: 

 

mǕvǭs: 

 

nollet: 

 

volet: 

 

 

III.  TRANSLATE the following: 

 

At volumus cognǾscere cȊr sǭc invǭderit et cȊr verba eius tam dȊra fuerint. 

 

 

 

 

 

 

IV.  Extra Credit .  On the back of this sheet, write down the ñpluperfect 

subjunctiveò song. 
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Quiz on Wheelock 1 -34 
 

I.  Transform the following sentence as indicated. 

 

Sǭ virtȊtem sequuntur, laudantur (If they follow virtue, they are praised). 

 

1) future more vivid 

 

English: 

 

Latin: 

 

 

2) future less vivid 

 

English:   

 

Latin: 

 

 

3) present contrafactual: 

 

English: 

 

Latin: 

 

 

4) past contrafactual: 

 

English: 

 

Latin: 

 

 

II.  Translate the following. 

 

Sed sǭ bellǾ nǾs diȊtius premere in animǾ habǛs, cǾgitǕ dǛ antǭquǕ fǕmǕ nostrǕ. 
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Quiz on Wheelock 1 -35 
 

I.  Identify  AND translate the following: 

 

morere: 

 

Ȋsǭ estis: 

 

II.  Translate into stratospheric English, and for the underlined words, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) CustǾdiae sǭ cum duce nostrǾ lǭberǛ loquantur et huic tyrannum trǕdere 

cǾnentur, sine perǭculǾ ex moeniǭs urbis prǾtinus Ǜgredǭ possint. 

 

 

 

 

loquantur:  a) 

 

 b) 

 

2) Magistra discipulǭs placitȊra eǾs sibi sǭc anteponǛbat ut eǭs servǭre viderǛtur. 

 

 

 

 

 

viderǛtur:  a) 

 

 b) 

 

III.  Translate into pearly Latin: 

 

Although they obeyed their king, they did not forgive him. 
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Quiz on Wheelock 1 -36 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) perhaps   b) daily  

 

c) cǾgǾ  ____________  _____________  ____________ = ____________ 

 

II.  Identify  the following forms:  

 

fierǛs:  

 

secȊta essent:   

 

III.  Translate into sonorous English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) PetǛbant Ǖ nǾbǭs ut etiam in adversǭs rǛbus huic ducǭ pǕrǛrǛmus et servǭrǛmus. 

 

 

 

 

pǕrǛrǛmus:  a)  

 

 b)  

 

 

2) Sǭ eum rogǛs quid tibi faciendum sit, tǛ moneat ut linguae Latǭnae dǭligentius 

studeǕs ut sapientior fǭǕs.   

 

 

 

 

moneat: a)  

 

 b)  

 

IV.  Translate into pristine Latin. 

 

He begged him not to harm the slaves.  
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Quiz on Wheelock 1 -37 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) at home  b) on the ground 

 

c) pereǾ  ____________  _____________  ____________ = ____________ 

 

II.  Identify the following forms:  

 

exeǕs:  

 

aditȊrǕs:   

 

III.  Translate into charming English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) At nǾs, ipsǭ multa mala passǭ, cǾnǕtǭ sumus eǭs ǭrǕtǭs persuǕdǛre ut servǾs 

vinculǭs lǭberǕrent et nǛ cui nocǛrent. 

 

 

 

 

 

 

 

2) Haec locȊtǭ, hortentur eum nǛ domǾ abeat. 

 

 

 

 

 

locȊtǭ:   a) 

 

 b) 

 

 

IV.  Translate into classic Latin. 

 

Provided that this be done, he will beg them to remain at Rome for three hours.  
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Quiz on Wheelock 1 -38 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) toward  b) foot 

 

c) suspendǾ ____________  _____________  ____________ = ____________ 

 

II.  Identify  the following forms:  

 

peream:  

 

obitȊrus:   

 

III.  Translate into endearing English, and for the underlined words, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) At nǾs, ipsǭ multa mala passǭ, cǾnǕtǭ sumus eǭs ǭrǕtǭs persuǕdǛre ut servǾs 

vinculǭs lǭberǛrent et nǛ cui nocǛrent. 

 

 

 

 

lǭberǛrent:  a)  

 

 b)  

 

2) Quis est tibi quǭ eam rogǕre nǾlit quid tam bella rȊrǭ tantǾs annǾs Ǜgerit? 

 

 

 

 

nǾlit: a) 

 

 b) 

 

IV.  Translate into companionable Latin USING TWO SUPINES. 

 

There were peopleðamazing to see!ðwho would go to Rome to hear those women. 
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Quiz on Wheelock 1 -39 
 

I.  TRANSLATE  the following and perform the indicated operations. 

 

Propter amǾrem legendǭ librǾs, exiit domǾ ad eǾs parandǾs. 

 

 

 

 

 

 

1) Is ñlegendǭò a gerund or a gerundive?  _______________ 

 

2) Is ñparandǾsò a gerund or a gerundive?  _______________ 

 

3) REWRITE  the sentence changing gerund constructions to gerundive 

constructions and vice versa. 

 

 

 

 

4) REWRI TE the sentence using a supine. 

 

 

 

 

 

II.  Translate into catchy English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

Sunt autem quǭ dolǾrum vǭtandǾrum causǕ, ut aiunt, semper levia opera faciant, 

labǾrem contemnant, et dǛ officiǭs querantur. 

 

 

 

 

 

querantur:  a)  

 

 b)  
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Quiz on Wheelock 1 -40 
 

I.  TRANSLATE  the following and perform the indicated operations. 

 

Urbis servandae causǕ, librum scrǭpsit dǛ gerendǾ rem pȊblicam. 

 

 

 

 

 

1) Is ñservandaeò a gerund or a gerundive?  _______________ 

 

2) Is ñgerendǾò a gerund or a gerundive?  _______________ 

 

3) REWRITE  the sentence changing gerund constructions to gerundive 

constructions and vice versa. 

 

 

 

 

 

 

II.  Translate into superabundant English, and for the underlined word, give a) 

form; b) syntax: 

 

1) Num vetera mala patiendǾ nova vǭtantur? 

 

 

 

 

2) At postrǛmum vereor, heu, ut Ǖ virǭs parvae sapientiae hoc studium vetus 

intellegǭ possit. 

 

 

 

 

possit:  a) 

 

 b) 
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Test on Wheelock 1 -4 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) today  b) always 

 

c) __________   iuvǕre   ____________  ___________ = ___________ 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

he frightens: 

 

 

datis: 

 

 

vidǛ: 

 

 

we are: 

 

 

habent: 

 

 

III.  Change the following phrases as requested: 

 

bellus nauta -> gen sg magnus poǛta -> abl sg 

 

 

IV.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

 

1) DǛbǛtis, amǭcǭ, dǛ populǾ RǾmǕnǾ cǾgitǕre. 
 

 

 

populǾ:  a) 

 

 b) 
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2) Sǭ multam pecȊniam habǛs, saepe nǾn estis sine cȊrǭs. 

 

 

 

 

multam:  a) 

 

 b) 

 

3) DǾna bonǕrum iuvant magnǾs. 

 

 

 

 

bonǕrum:  a) 

 

 b) 

 

4) Magnus nauta, amǭcus meus, puerǭ perǭculum nǾn videt. 

 

 

 

 

amǭcus:  a) 

 

 b) 

 

 

V.  Translate into Latin (USING SUBSTANTIVE ADJECTIVES). 

 

The destruction of a bad woman warns good women. 
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VI.  Translate. 

O stulte puer!  Malum est tuum cǾnsilium.  NǾn dǛbǛs officia deǾrum dǛsǭderǕre.  

Phoebus fǭlium monet, sed puer magna perǭcula nǾn videt.  Equǭ valent; nǾn valet 

Phaethon.  Currus sine verǾ magistrǾ errat in caelǾ.  

 

Phoebus, -ǭ, m.:  Phoebus (the sun god) 

Phaethon, Phaethontis, m.:  Phaethon (sun godôs son) 

dǛsǭderǾ (1):  to desire 

caelum, caelǭ, n.:  sky 

equus, -ǭ, m.:  horse 

currus, currȊs, m.:  chariot 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VII.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñactive endingsò song, the 

ñfirst declensionò song, and the ñsecond declensionò song from LU. 
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Test on Wheelock 1 -6 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) tomorrow  b) often 

 

c) __________   terrǛre   ____________  ___________ = ___________ 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

remanǛbunt: 

 

 

erat: 

 

 

errat: 

 

 

potes: 

 

 

we used to call: 

 

 

III.  Change the following phrases as requested: 

 

bellus nauta -> gen sg magnus poǛta -> acc pl 

 

 

IV.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

 

1) Propter adulǛscentiam, fǭliǭ meǭ, mala vǭtae nǾn vidǛbǕtis. 

 

 

 

mala:  a) 

 

 b) 
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2) NǾn poterant, igitur, tǛ dǛ poenǕ amǭcǾrum tuǾrum herǭ monǛre. 

 

 

 

 

monǛre:  a) 

 

 b) 

 

3) Semper poterimus bonǕrum sapientiam et vitia malǾrum vidǛre. 

 

 

 

 

bonǕrum:  a) 

 

 b) 

 

4) DǛbǛmusne culpǕre agricolǕs nautǕsque, sǭ patria nostra plǛna ǭnsidiǕrum est? 

 

 

 

 

agricolǕs:  a) 

 

 b) 

 

 

V.  Translate into Latin (USING A SUBSTANTIVE ADJECTIVE). 

 

The words of great books will be able to save free men. 

 

 

 

 

VI.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñactive endingsò song, the 

ñfirst declensionò song, and the ñsecond declensionò song from LU. 
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Test on Wheelock 1 -10 
 

I.  Vocabulary and (give English or Latin, as appropriate) and principal parts.   

 

a) true  b) way 

 

c) ___________  capere  ____________  ___________ = ___________ 

 

II.  Change the following forms as requested. 

 

ille puer sǾlus  -> gen sg: 

 

haec vǛritǕs magna  ->  acc pl: 

 

istud tempus tǾtum  ->  dat sg:   

 

 

III.  Identify AND translate  the following forms: 

 

 

we shall hear: 

 

 

they were seizing: 

 

 

they find: 

 

 

dȊcǛs: 

 

 

IV.  Translate into Latin. 

 

Many men in this state will dare to do good things. 
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V.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

 

1.  VǛritǕtem dǭcere poterit neutra sine amǭcitiǕ illǭus bonǭ. 

 

 

 

 

 

neutra:  a) 

 

 b) 

 

2.  FortȊna multǭs dat nimis, satis nȊllǭ. 

 

 

 

 

nȊllǭ:  a) 

 

 b) 

 

3.  Propter huius ǭnsidiǕs magnǾ in timǾre vǭvet tǾta cǭvitǕs. 

 

 

 

 

huius:  a) 

 

 b) 

 

4)  NǾn sǾlum Ǜventus hoc docetðiste est magister stultǾrum!ðsed etiam ratiǾ.  

(Ǜventus (nom sg m), outcome) 

 

 

 

 

hoc:  a) 

 

 b) 
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Test on Wheelock 1 -11 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) however  b) also 

 

c) __________   sentǭre   ____________  ___________ = ___________ 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

he will flee: 

 

venǭs: 

 

yôall used to hear: 

 

they will live: 

 

they make: 

 

 

III.  Change the following phrases as requested: 

 

haec vǛritǕs magna -> gen sg is amor sǾlus -> dat sg 

 

 

IV.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

 

1) NǾn omnǛs eadem amant aut eǕsdem cupiditǕtǛs studiaque habent. 

(omnǛs (nom pl m), all people) 

 

 

 

 

eadem:  a) 

 

 b) 
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2) NǾbǭscum remanǛre nǾn potes; nǾn tǛ, nǾn istǾs, nǾn cǾnsilia vestra tolerǕbǾ! 

 

 

 

 

 

istǾs:  a) 

 

 b) 

 

3) TȊne istǕs litterǕs ad huius sorǾrǛs mittis? 

 

 

 

 

huius:  a) 

 

 b) 

 

4) Illǭ dȊcent tǛ et tuǾs ad eum amǭcum, nǾn eius. 

 

 

 

 

eum:  a) 

 

 b) 

 

 

V.  Translate into Latin. 

 

Many people understand this, but few will write it well. 
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VI.  Translate. 

Dum somnus PolyphǛmum superat, Graecǭ ǭnsidiǕs faciunt.  Tignum in flammǕ 

acuunt et in oculum istǭus mittunt.  ǽ miser PolyphǛme!  Tibi nǾn bene est.  Aliǭ 

CyclǾpǛs veniunt, sed vǛrum perǭculum nǾn sentiunt:  ñNǛmǾ mǛ necat!ò 

Polyphemus exclamat.  ñBene!ò iǭ dǭcunt.  

 

somnus, ǭ, m.:  sleep 

PolyphǛmus, ǭ, m.:  Polyphemus, name of a Cyclops 

tignum, -ǭ, n.:  log, stick, trunk of a tree 

flamma, -ae, f.:  flame 

acuǾ, acuere, acuǭ, acȊtus:  to sharpen 

miser, misera, miserum:  unfortunate, wretched 

bene est:  it goes well, things go well (for someone) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VII.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñgenitives in ïǭusò song 

from LU.   
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Test on Wheelock 1 -12 
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and principal parts.   

 

a) recently  b) too much 

 

c) __________   cadere   ____________  ___________ = ___________ 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

I was warning: 

 

Ǜgerit: 

 

cǛperǕtis: 

 

fuistǭ: 

 

he will live: 

 

 

III.  Change the following phrases as requested: 

 

hic timor sǾlus -> gen sg  

ea virtȊs magna -> dat sg 

illud corpus tǾtum -> abl pl 

 

IV.  Translate into English, and for the underlined word, give a) form; b) syntax: 

 

1) Post labǾrem eius grǕtiǕs magnǕs eǭ agǛmus. 

 

 

 

 

eius:  a) 

 

 b) 



 

 

 

page 102 

 

2) Eundem timǾrem in istǾ cǾnsule sǛnsimus. 

 

 

 

 

istǾ:  a) 

 

 b) 

 

3) Vǭdistisne eius virtȊtem in eǕ cǭvitǕte prǾ eǭs? 

 

 

 

 

eǭs:  a) 

 

 b) 

 

4) AmǕbǕmus nǾn sǾlum sapientiam illǾrum sed etiam patientiam. 

 

 

 

 

illǾrum:  a) 

 

 b) 

 

 

V.  Translate into Latin. 

 

He had sent this man to that woman without their books. 

 

 

 

 

 

VI.  Extra Credit .  On the back of this sheet, write the first two lines of the 

synopsis songs for agǾ (3 sg) and moneǾ (1 sg). 
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Test on Wheelock 1 -17 
 

I.  Identify  AND translate the following forms: 

 

intellegǛs: 

 

 

terruerat: 

 

 

vǭcerit: 

 

 

cucurristǭ: 

 

 

trahitis: 

 

 

mittam: 

 

 

II.  Change the following phrases as requested: 

 

id tempus bonum -> dat sg quǭ vir sǾlus -> gen sg 

 

 

 

III.  Translate into English, and for the underlined word, give a) form; b) syntax: 

 

1) SalvǛ, bone amǭce, cui fǭlium meum herǭ commǭsǭ. 

 

 

 

 

cui:  a) 

 

 b) 
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2) AdulǛscentǛs nimis dǛsǭderant; senǛs satis amǾris saepe habent et multum 

sapientiae. 

 

 

 

 

 

amǾris:  a) 

 

 b) 

 

 

3) CǭvǛs eum nǾn dǭlǛxǛrunt quǭ cǭvitǕtem eǾdem annǾ vǭ dǛlǛre coepit. 

 

 

 

 

 

annǾ:  a) 

 

 b) 

 

4) NǾnǕ hǾrǕ tria mǭlia fǛminǕrum, quǕs ipse vidǛbis, sǛ ad terram iacient. 

 

 

 

 

sǛ:  a) 

 

 b) 

 

IV.  Translate into Latin. 

 

We shall praise the boys whose fathers are giving us five of the books. 

 

 

 

 

V.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñquǭ quae quodò song from 

LU.   
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Test on Wheelock 1 -18 
 

I.  Identify  AND translate the following.  (GIVE PRINCIPAL PARTS!)  

 

they are taught 

 

they have read 

 

cupiǛs 

 

scrǭpserit 

 

mǭserǕs 

 

vocǕberis 

 

yôall used to be moved 

 

I shall learn 

 

we are helped 

 

 

II.  Translate into Latin. 

 

 The king is being warned by the brave citizens. 

 

 

 

 

III.  Change the above sentence to the active voice 

 

in English: 

 

in Latin:   
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IV.  Translate the following into English, and for the underlined words, give a) 

form; b) syntax. 

 

1.  FortȊna eum stultum facit quem nimium amat. 

 

 

 

 

 

quem:  a) 

 

 b) 

 

 

2.  MentǛs nostrae memoriǕ potentǭ illǾrum duǾrum factǾrum cito moventur. 

 

 

 

 

 

 

3.  Ipsǭ litterǕs suǕs ad eam sorǾrem tribus hǾrǭs mittent. 

 

 

 

 

 

eam:  a) 

 

 b) 

 

 

4.  HǾc tempore poǛta nihil sibi dǛsǭderat, sed multum pecȊniae dare cupit eǭ Ǖ quǕ 

amǕtur.  
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V.  Translate into English. 

 

 
DǛbǛtis autem dǛ hǭs perǭculǭs monǛrǭ:  I.  Quoniam PǛleus mortǕlis est, animus eius 

terrǛbitur sǭ nimis potentǛs vidǛbimur.  II.  Quǭ audet sine dǾnǾ venǭre, Ǖ mǛ 

castǭgǕbitur.  Legite genera dǾnǾrum quae laudǕbuntur ab omnibus quǭ ea vidǛbunt. 

 

PǛleus, eǭ, m.:  Peleus, legendary king of Thessaly 

castǭgǾ (1):  to punish, chastise 
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Test on Wheelock 1 -22 
 

I.  Identify  AND translate the following forms: 

 

committǛris: 

 

continǛris: 

 

discǛdam: 

 

iacǭ: 

 

fluunt: 

 

incǛpistis: 

 

dǛlǛta sum: 

 

 

II.  Change the following phrases as requested: 

 

is frȊctus bonus ->  gen sg 

haec rǛs magna -> abl pl 

illud corpus forte -> abl sg 

 

III.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

 

1) At rǛs gravǛs neque vǭ neque spǛ geruntur sed cǾnsiliǾ. 

 

 

 

 

spǛ:  a) 

 

 b) 
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2) Quǭ fǭnis metȊs atque servitȊtis in eǕ cǭvitǕte nunc potest vidǛrǭ? 

 

 

 

 

vidǛrǭ:  a) 

 

 b) 

 

3) Coeperant rǛgem, quǭ Ǖ nȊllǾ cǭve dǭlǛctus erat, ex urbe Ǜicere. 

 

 

 

 

quǭ:  a) 

 

 b) 

 

4) Nunc aleris frȊctȊ dulcǭ, sed duǾbus annǭs Ǜreptus eris Ǜ manibus bonǾrum. 

 

 

 

 

annǭs:  a) 

 

 b) 

 

 

IV.  Translate into Latin. 

 

We are defending him. 

 

 

V.  Change the following to the passive voice 

 

In English: 

 

 

In Latin:   
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Test on Wheelock 1 -30 
 

I. Identify (DO NOT TRANSLATE ) the following: 

 

monitǭ essent: 

 

 

comprehǛnsa sǭs: 

 

 

audǭrentur:  

 

 

II.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

 

1) Ita dȊrus erat ut beneficia uxǾris comprehendere nǾn posset. 

 

 

 

 

  

 

posset:  a) 

 

 b) 

 

 

2) Illǭ adulǛscentǛs sapientiae dǛnique cǛdant ut fǛlǭciǾrǛs hǭs sint. 

 

 

 

 

 

 

cǛdant:  a) 

 

 b) 
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3) AdulǛscǛns spǛrat sǛ diȊ vǭctȊrum esse; senex potest dǭcere sǛ diȊ vǭxisse. 

 

 

 

 

 

 

vǭctȊrum esse:  a) 

 

 b) 

 

 

4) Dǭcit epistulam scrǭbendam esse, pecȊniǕ Ǖ cǭvibus datǕ. 

 

 

 

 

 

 

datǕ:  a) 

 

 b) 

 

 

IV.  Translate the following into Latin: 

 

1) They thought that the girl had warned him. 

 

 

 

 

 

 

2) He said why the letter was being written. 
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Test on Wheelock 1 -31 
 

I.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

 

1) Nunc vidǛtis quantum scelus contrǕ rem pȊblicam et lǛgǛs nostrǕs vǾbǭs 

prǾnȊntiǕtum sit. 

 

 

 

 

 

 

prǾnȊntiǕtum sit:  a)  

 

 b)  

 

 

2) Cum hǭ decem virǭ ex moenibus semel discessissent, alia occǕsiǾ pǕcis 

numquam oblǕta est. 

 

 

 

 

 

discessissent:  a)  

 

 b)  

 

 

3) Istǭ autem rogant tantum quid habeǕs, nǾn cȊr et unde. 

 

 

 

 

 

 

habeǕs:  a) 

 

 b) 
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II.  Translate the following into Latin: 

 

The students were reading the book so that the teacher might be happy. 

 

 

 

 

 

III.  Change the sentence above to PRIMARY sequence 

 

In English: 

 

 

 

 

In Latin: 

 

 

 

 

IV.  Translate the following into Latin: 

 

The women are so strong that the city is not being conquered. 

 

 

 

 

 

V.  Change the sentence above to SECONDARY sequence 

 

In English: 

 

 

 

 

In Latin: 

 



 

 

 

page 114 

 

Test on Wheelock 1 -34 
 

I.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

 

1.  Sǭ mǛcum diȊtius locȊtus essǛs, tǛ in perǭculum stultǛ proficǭscǭ nǾn passa 

essem. 

 

 

 

 

 

passa essem:  a) 

 

 b) 

 

 

2.  Sǭ quis rogǕbit quid nunc discǕs, refer tǛ artem nǾn mediocrem sed Ȋtilissimam 

ac difficillimam discere. 

 

 

 

 

 

 

discǕs: a) 

 

 b) 

 

3.  Cum pauper sit, tamen tam beǕtus sibi vidǛtur ut sǛ vǭtam quam optimam agere 

arbitrǛtur. 

 

 

 

 

arbitrǛtur:  a) 

 

 b) 
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II.  Translate into Latin:   

 

If rich men were always happier than poor men, no one would be teaching the 

Latin language. 

 

 

 

 

 

III.  Translate into English. 

OmnǛs hominǛs quǭ cupiunt praestǕre cǛterǭs animǕlibus summǕ ope nǭtǭ dǛbent, nǛ 

vǭtam silentiǾ trǕnseant velutǭ pecora, quae nǕtȊra fǭnxit prǾna atque ventrǭ 

oboedientia.  Sed nostra omnis vǭs in animǾ et corpore sita est; animǭ imperiǾ, 

corporis servitiǾ Ȋtimur.   

 

praestǾ:  takes dative object here 

ops, opis, f.:  power, might 

nǭtor, nǭtǭ, nǭsus sum:  to strive, make an effort 

trǕnseǾ, -ǭre, iǭ, -itus:  to pass through 

velutǭ (adverb):  just as, just like 

pecus, -oris, n.:  cattle, herd 

fingǾ, -ere, fǭnxǭ, fictus:  to form, fashion, make 

prǾnus, -a, -um:  bent forward (i.e. not erect) 

venter, -tris, m.:  stomach, belly 

oboediǛns, entis:  obedient (+ dative) 

situs, -a, -um:  situated, placed, located 

servitium, iǭ, n:  service, servitude 
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Test on Wheelock 1 -36 
 

I.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

 

1) RogǕmus tǛ ut honǾre et opibus sapientius ȊtǕris et hǾs quǭnque amǭcǾs semper 

foveǕs. 

 

 

 

 

  

 

ȊtǕris:  a) 

 

 b) 

 

 

2) Dǭc nunc cȊr velǭs tǛ ad istam dǭvitem et candidam cǾnferre.  VǛrǛ ac lǭberǛ 

loquere; nǾlǭ recȊsǕre! 

 

 

 

 

 

 

velǭs:  a) 

 

 b) 

 

 

II.  For the following sentences, translate AND perform the requested 

operations. 

 

1) Sǭ cum amǭcǭs loquǕtur, eǭs ignǾscat. 
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change this sentence to past contrafactual  

 

in Latin: 

 

 

 

in English: 

 

 

 

2) HortǕbar eum nǛ tyrannǾ servǭret. 

 

 

 

 

Change the main verb to future  and modify the subordinate clause accordingly: 

 

in Latin: 

 

 

 

in English: 

 

 

 

3) Tam stultǭ sunt ut pecȊniam amǭcǭs antepǾnant. 

 

 

 

 

Change the main verb to imperfect and modify the subordinate clause 

accordingly: 

 

in Latin: 

 

 

 

in English: 
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Test on Wheelock 1 -38 
 

I.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

 

1) NǾn est passus AgamemnǾn mǛ diȊtius ǾrǕre:  ñEgo magistrǾs fateor in hǭs 

exercǕtiǾnibus peccǕre, sed dǛbǛmus eǭs ignǾscere.  Nam nisi dǭxerint ea quae 

adulǛscentibus placent, ut ait CicerǾ, ósǾlǭ in scholǭs relinquentur.ôò 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

dǭxerint:  a)  

 

 b)  

 

 

2) Dǭcit patrem ab urbe abǭsse sed frǕtrem esse domǭ. 

 

 

 

 

 

abǭsse:  a)  

 

 b)  

 

 

3) Alicui rogantǭ melius quam iubentǭ pǕrǛmus. 

 

 

 

iubentǭ:  a) 

 

 b) 
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II.  Translate the following into Latin: 

 

He is urging me not to read the book. 

 

 

 

 

 

III.  Change the sentence above to SECONDARY sequence 

 

In English: 

 

 

 

 

In Latin: 

 

 

 

 

IV.  Translate the following into Latin: 

 

There used to be people who would give everything for their country. 

 

 

 

 

 

V.  Change the sentence above to PRIMARY sequence 

 

In English: 

 

 

 

 

In Latin: 
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Test on Wheelock 1 -40 
 

I.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

 

1) At postrǛmum vereor, heu, ut Ǖ virǭs parvae sapientiae hoc studium vetus 

intellegǭ possit. 

 

 

 

 

  

 

intellegǭ:  a) 

 

 b) 

 

 

2) QuǕrǛ, quid est quod tibi iam in hǕc urbe placǛre possit, in quǕ nǛmǾ est quǭ tǛ 

nǾn metuat? 

 

 

 

 

 

metuat:  a) 

 

 b) 

 

 

3) Quattuor causǕs reperiǾ cȊr senectȊs misera videǕtur.  VideǕmus quam iȊsta 

quaeque eǕrum sit. 

 

 

 

 

 

videǕtur:  a) 

 

 b) 
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II.  For the following sentences, translate AND perform the requested 

operations. 

 

1) Sǭ dǛ glǾriǕ cǾgitǕrent, cupidǭ bellǾrum gerendǾrum essent. 

 

 

 

 

 

Is ñgerendǾrumò a gerund or a gerundive?  __________________ 

 

IN LATIN , change the phrase ñcupidǭ bellǾrum gerendǾrum to the other kind (i.e., 

gerund -> gerundive OR gerundive -> gerund):  

 

 

 

What kind of conditional is the sentence above?  ______________________  

 

Change the sentence to a future more vivid  

 

in English: 

 

 

 

in Latin: 

 

 

 

2) Translate the sentence ñThey went to see friendsò into Latin using 

 

a supine: 

 

 

a gerund: 

 

 

a gerundive: 

 

 

an ut clause: 
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Quiz on Wheelock 1:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) often [saepe]  b) nothing [nihil] 

 

c) dǾ   [dare  dedǭ  datum = to give] 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

he loves:  [3 sg pres ind act of amǾ, amǕre, amǕvǭ, amǕtum; amat] 

 

vident:  [3 pl pres ind act of videǾ, vidǛre, vǭdǭ, vǭsum; they see] 

 

servǕtis:  [2 pl pres ind act of servǾ, servǕre, servǕvǭ, servǕtum; yôall save] 

 

monǛte:  [2 pl pres ipv act of moneǾ, monǛre, monuǭ, monitum; warn!] 

 

 

III.  Translate into stirring English. 

 

1) Quid dǛbǛmus cǾgitǕre? 

 

[What should we think?] 

 

 

2) Sǭ mǛ amǕs, mǛ saepe laudǕ! 

 

[If you love me, praise me often!] 

 

 

IV.  Translate into pleasing Latin. 

 

They should warn me if I make a mistake. 

 

[DǛbent mǛ monǛre sǭ errǾ.] 

 

 

V.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñactive endingsò song from 

Latina Ursorum. 
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Quiz on Wheelo ck 1-2:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) penalty [poena, -ae, f.]  b)  patria [fatherland] 

 

c)  [moneǾ]  monǛre  [monuǭ  monitum] = [to warn] 

 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

we see:  [1 pl pres ind act of videǾ, vidǛre, vǭdǭ, vǭsum; vidǛmus] 

 

vocǕte:  [2 pl pres ipv act of vocǾ, vocǕre, vocǕvǭ, vocǕtum; call!] 

 

III.  Produce the following forms: 

 

gen pl of rosa, -ae, f.: [rosǕrum] abl sg of nauta, -ae, m.: [nautǕ] 

 

IV.  Translate into sterling English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) PuellǕrum rosam poǛtǭs nauta dat. 

 

[The sailor gives the rose of the girls (or:  the girlsô rose) to the poets.] 

 

rosam:  a) [acc sg of rosa, -ae, f.] 

 

 b) [d.o. of dat] 

 

2) MǛ philosophiae dǾ. 

 

[I give myself to philosophy.] 

 

V.  Translate into pretty Latin. 

 

The sailorôs great fame preserves the gate. 

 

[Nautae fǕma magna portam (cǾn)servat.] 
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Quiz on Wheelock 1 -3:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) always [semper]  b) today [hodiǛ] 

 

c) habeǾ   [habǛre  habuǭ  habitum] = [to have] 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

vocǕmus:  [1 pl pres ind act of vocǾ (1); we call] 

 

dǕ:  [2 sg pres ipv act of dǾ, dare, dedǭ, datum; give!] 

 

III.  Translate into succulent English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Sapientiam amǭcǕrum, ǽ fǭlia mea, semper laudat. 

 

[He always praises the wisdom of girlfriends, O my daughter.] 

 

 

amǭcǕrum:  a) [gen pl of amǭca, ae, f.] 

 

 b) [depends on Sapientiam] 

 

2) AvǕrǭ virǭ puellǕs bellǕs in agrǭs vident. 

 

[Greedy men see the beautiful girls in the fields.] 

 

 

IV.  Translate into pure Latin. 

 

The good poets ought to save many farmers. 

 

[Bonǭ poǛtae multǾs agricolǕs (cǾn)servǕre dǛbent.] 

 

 

V.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñfirst declensionò and 

ñsecond declensionò songs from Latina Ursorum. 



 

 

 

page 125 

 

Quiz on Wheelock 1 -4:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) leisure [Ǿtium, -iǭ, n.]  b) delay [mora,-ae, f.] 

 

c) [iuvǾ]  iuvǕre  [iȊvǭ  iȊtum] = [to help] 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

habǛtis:  [2 pl pres ind act of habeǾ, habǛre, habuǭ, habitum; yôall have] 

 

we are:  [1 pl pres ind (act) of sum, esse, fuǭ, futȊrum; sumus] 

 

III.  Change the following phrases as requested: 

 

1) magnus nauta -> gen sg [magnǭ nautae] 

 

2) vǛrus poǛta -> acc pl  [vǛrǾs poǛtǕs] 

 

IV.  Translate into scintillating English, and for the underlined word, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) Malǭ, mǭ amǭce, dǛ exitiǾ bonǕrum cǾgitant.  

 

[Evil men, my friend, are thinking about the destruction of good women.] 

 

bonǕrum: a)  [gen pl f of bonus, -a, -um] 

 

 b)  [substantive adj, depends on exitiǾ] 

 

2) Sapientiam puellǕrum, fǭlia mea, semper laudat. 

 

[He always praises the wisdom of girls, my daughter.] 

 

V.  Translate into exquisite Latin. 

 

The poetôs sons are giving the good teachers many gifts. 

 

[Fǭliǭ poǛtae bonǭs magistrǭs multa dǾna dant.] 



 

 

 

page 126 

 

Quiz on Wheelock 1 -5:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) tomorrow [crǕs]  b) yesterday [herǭ] 

 

c) remaneǾ   [remanǛre  remǕnsǭ  remǕnsum = to remain] 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

we shall have:  [1 pl fut ind act of habeǾ, habǛre, habuǭ, habitum; habǛbimus] 

 

iuvǕbǕs:  [2 sg impf ind act of iuvǾ, iuvǕre, iȊvǭ, iȊtum; you were helping/used to 

help] 

 

III.  Translate into soaring English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Propter adulǛscentiam, fǭliǭ meǭ, mala vǭtae nǾn vidǛbǕtis. 

 

[Because of youth, my sons, yôall did not use to see the evils of life.] 

 

mala:  a) [acc pl n of malus, -a, -um] 

 

 b) [substantive adj; d.o. of vidǛbǕtis] 

 

2) SuperǕbitisne malǾs sǭ bonǾs culpǕbitis? 

 

[Will yôall overcome evil men if yôall will blame good men?] 

 

 

IV.  Translate into purling Latin. 

 

He did not use to love the words of beautiful women. 

 

[Verba pulchrǕrum nǾn amǕbat.] 
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Quiz on Wheelock 1 -6:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) full  [plǛnus, -a, -um]  b) vǭta [life] 

 

c) remaneǾ  [remanǛre  remǕnsǭ  remǕnsum = to remain] 

 

II.  Identify  AND translate the following forms:   

 

we are able [1 pl pres ind (act) of possum, posse, potuǭ; possumus] 

 

erǕs  [2 sg impf ind act of sum, esse, fuǭ, futȊrum; you were] 

 

errǕtis  [2 pl pres ind act of errǾ (1); yôall are wrong] 

 

III.  Translate into inspiring English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Discipulaene vitia avǕrǾrum vidǛre poterant? 

 

[Were the (female) students able to see the vices of greedy men?] 

 

avǕrǾrum: a) [gen pl m of avǕrus, -a, -um] 

 

 b) [substantive adj, depends on vitia] 

 

2)  NǾn poterant, igitur, tǛ dǛ poenǕ amǭcǾrum tuǾrum herǭ monǛre. 

 

[Therefore, they were not able to warn you about the punishment of your friends 

yesterday.] 

 

monǛre: a) [pres inf act of moneǾ, monǛre, monuǭ, monitum] 

 

 b) [complementary inf with poterant] 

 

IV.  Translate into splendid Latin. 

Free men will be able to see our beautiful book tomorrow. 

 

[Lǭberǭ nostrum pulchrum librum crǕs vidǛre poterunt.]  
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Quiz on Wheelock 1 -7:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) after [post]  b) under [sub] 

 

c)    [audeǾ  audǛre  ausus sum] = to dare 

 

 

II.  Translate into stringent English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) RǛx et rǛgǭna igitur crǕs nǾn audǛbunt ibi remanǛre. 
 

[Therefore, tomorrow the king and queen will not dare to remain there.] 

 

 

remanǛre:  a) [pres inf act of remaneǾ, remanǛre, remǕnsǭ, remǕnsum] 

 

 b) [complementary inf with audǛbunt] 

 

2) MǾrǛs bonǾs hominum semper amǕbat cǭvitǕs. 

 

[The state always used to love the good character of men/people.] 

 

III.  Translate into precise Latin. 

 

He will give a new name to his wife on account of (his) great love. 

 

[NǾmen novum uxǾrǭ propter magnum amǾrem dabit.] 

 

 

IV.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñthird declensionò song 

from Latina Ursorum. 
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Quiz on Wheelock 1 -8:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) name [nǾmen, nǾminis, n.]  b) new  [novus, -a, -um] 

 

c) vincǾ  [vincere  vǭcǭ  victum = to conquer] 

 

II.  Identify  AND translate the following forms:   

 

we shall draw [1 pl fut ind act of trahǾ, trahere, trǕxǭ, tractum; trahǛmus] 

 

agam [1 sg fut ind act of agǾ, agere, Ǜgǭ, Ǖctum; I shall do] 

 

discitis [2 pl pres ind act of discǾ, discere, didicǭ; y'all learn] 

 

III.  Translate into rousing English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) QuǕrǛ soror mea uxǾrǭ tuae litterǕs scrǭbit? 

 

[Why is my sister writing a letter to your wife?] 

 

uxǾrǭ: a) [dat sg of uxor, uxǾris, f.] 

 

 b) [i.o. of scrǭbit] 

 

2)  PoǛtae novǭ carmina dǛ cǭvitǕtis virtȊte nǾn scrǭbent. 

 

[The new poets will not write poems about the virtue of the state.] 

 

virtȊte: a) [abl sg of virtȊs, virtȊtis, f.] 

 

 b) [obj of preposition dǛ] 

 

IV.  Translate into rhapsodic Latin. 

 

The good women were thanking (their) brothers. 

 

[Bonae grǕtiǕs frǕtribus agǛbant.] 
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Quiz on Wheelock 1 -9:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) any [Ȋllus, -a, -um]  b) too much [nimis/nimium] 

 

c) trahǾ   [trahere  trǕxǭ  tractum = to draw] 

 

II.  Translate into strenuous English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Illud dǛ vitiǭs istǭus rǛgǭnae nunc scrǭbam, et ista poenǕs dabit. 

 

[I shall now write that about the vices of THAT queen, and THAT woman (= SHE) 

will pay the penalty.] 

 

 

Illud:  a) [acc sg n of ille, -a, -ud (demonstrative pron)] 

 

 b) [d.o. of scrǭbam] 

 

2) Illǭ enim hǭs alterǕs litterǕs dǛmǾnstrant. 

 

[For those men are showing these men the other letter.] 

 

 

III.  Translate into pulchritudinous Latin. 

 

Neither woman was able to learn either manôs whole name. 

 

[Neutra tǾtum nǾmen utrǭus discere poterat.] 

 

IV.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñhic haec hocò song AND 

the ñgenitives in ïǭusò song from Latina Ursorum. 
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Quiz on Wheelock 1 -10:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) since [quoniam]  b) way [via, ae, f.] 

 

c) faciǾ   [facere  fǛcǭ  factum  =  to do] 

 

II.  Identify AND translate  the following forms: 

 

we were fleeing:  [1 pl impf ind act of fugiǾ, fugere, fȊgǭ, fugitȊrum; fugiǛbǕmus] 

 

audǭtis:  [2 pl pres ind act of audiǾ, audǭre, audǭvǭ, audǭtum; yôall hear] 

 

 

III.  Translate into serendipitous English, and for the underlined word, give a) 

form; b) syntax: 

 

1) Ille magnam virtȊtem labǾris et studiǭ docǛre saepe audet. 

 

[That man often dares to teach the great virtue of labor and study.] 

 

studiǭ:  a) [gen sg of studium, studiǭ, n.] 

 

 b) [depends of virtȊtem] 

 

2) Amǭcitia sine timǾre vǛritǕtis semper vivet. 

 

[Friendship without fear of the truth will always live.] 

 

 

IV.  Translate into magnanimous Latin. 

 

Those women are fleeing, but these men will find others. 

 

[Illae fugiunt, sed hǭ aliǕs invenient.] 
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Quiz on Wheelock 1 -11:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) well [bene]  b) however [autem] 

 

c) sentiǾ   [sentǭre  sǛnsǭ  sǛnsum  =  to feel] 

 

II.  Translate into sparkling English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1 DȊc mǛ ad eius discipulam, amǕbǾ tǛ. 

 

[Lead me to his/her student, please.] 

 

 

eius:  a) [gen sg m/f of is, ea, id (demonstrative pron)] 

 

 b) [depends on discipulam] 

 

 

2) Propter amǾrem meǭ mittet litterǕs ad eum cǾnsulem. 

 

[On account of love for me he will send the letter to this/that consul.] 

 

 

eum:  a) [acc sg m of is, ea, id (demonstrative adj)] 

 

 b) [modifies cǾnsulem, the object of the preposition ad] 

 

 

III.  Translate into prancing Latin. 

 

They are saying the same thing about you and his girlfriend. 

 

[Idem dǭcunt dǛ tǛ et eius amǭcǕ.] 
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Quiz on Wheelock 1 -12:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

 a)  beginning [prǭncipium, iǭ, n.] b)  diȊ [for a long time] 

 

 c)  [cadǾ  cadere]  cecidǭ  [cǕsȊrum = to fall] 

 

II.  Change the following phrase as requested. 

 

ea vǛritǕs bona  -> dat sg  [eǭ vǛritǕtǭ bonae] 

 

III.  Identify AND translate: 

 

yôall have seized [2 pl pf ind act of capiǾ, capere, cǛpǭ, captum; cǛpistis] 

 

we had lived [1 pl plupf ind act of vǭvǾ, vǭvere, vǭxǭ, vǭctum; vǭxerǕmus] 

 

fueris [2 sg futpf ind act of sum, esse, fuǭ, futȊrum; you will have been] 

 

IV.  Translate into coruscating Latin, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax. 

 

DȊc mǛ ad eam discipulam, amǕbǾ tǛ. 

 

[Lead me to this student, please (OR: I shall love you).] 

 

eam:  a) [acc sg f of is, ea, id (demonstrative adj)] 

 

  b) [modifies discipulam, the d.o. of DȊc] 

 

V.  Translate into magisterial Latin. 

 

The same man sent their letter. 

 

[Ǭdem eǾrum litterǕs mǭsit.] 
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Quiz on Wheelock 1 -13:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) through [per]  b) before [ante] 

 

c) stǾ   [stǕre  stetǭ  statum  =  to stand] 

 

II.  Translate into serried English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Ipsǭ nihil per sǛ sine eǾ facere potuǛrunt. 

 

[They themselves were able to do nothing by/through themselves without him.] 

 

Ipsǭ:  a) [nom pl m of ipse, -a, -um (intensive pron)] 

 

 b) [subject of potuǛrunt] 

 

 

2) Puellae ipsae sǛ cum eǕ iȊnxerant, nǾn mǛcum. 

 

[The girls themselves had joined themselves with her, not with me.] 

 

 

sǛ:  a) [acc pl f of 3
rd
 person reflexive pron] 

 

 b) [d.o. of iȊnxerant] 

 

 

III.  Translate into edifying Latin. 

 

Each learned man nourishes his own wisdom and theirs. 

 

[Quisque doctus suam sapientiam et eǾrum alit.] 
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Quiz on Wheelock 1 -14:  Answers  
 
I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

 a)  across [trǕns] b)  cloud [nȊbǛs, nȊbis, f.] 

 

 c)  [currǾ  currere]  cucurrǭ  [cursum = to run] 

 

II.  Change the following phrase as requested. 

 

iste cǭvis pulcher -> gen pl [istǾrum cǭvium puchrǾrum] 

 

II I.  Translate into harmonious English, and for the underlined words, give a) form; 

b) syntax. 

 

Ipsǭ per sǛ sine eǾ nihil facere potuǛrunt. 

 

[They themselves were able to do nothing by themselves (i.e., through their own 

efforts) without him.] 

 

Ipsǭ:  a) [nom pl m of ipse, ipsa, ipsum (intensive pron)] 

 

 b) [subject of potuǛrunt] 

 

sǛ:  a) [acc pl m reflexive pron] 

 

 b) [obj of the preposition per] 

 

IV.  Translate into uncompromising Latin. 

 

They had held the city by force, but the seas were free. 

 

[Urbem vǭ tenuerant, sed maria erant lǭbera.] 
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Quiz on Wheelock 1 -15:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) twenty-one [vǭginti Ȋnus/Ȋnus et vǭgintǭ] b) fifth [quintus, -a, -um] 

 

c) iaciǾ  [iacere  iǛcǭ  iactum  =  to throw] 

 

II.  Translate into serviceable English, and for the underlined words, give a) form; 

b) syntax: 

 

1 Septem hǾrǭs ad eam urbem vǛnimus. 

 

[In seven hours we came to this/that city.] 

 

hǾrǭs:  a) [abl pl of hǾra, -ae, f.] 

 

 b) [abl of time within which] 

 

 

2) Multum malǭ nǾnus cǭvis timuit. 

 

 

[The ninth citizen feared much evil.] 

 

malǭ:  a) [gen sg n of malus, -a, -um] 

 

 b) [substantive adj; gen of the whole with Multum] 

 

 

III.  Translate into liberating Latin. 

 

He will send five thousand men across Italy in the eighth year. 

 

[Quǭnque mǭlia virǾrum trǕns Ǭtaliam octǕvǾ annǾ mittet.] 
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Quiz on Wheelock 1 -16:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) five [quǭnque]  b) nine [novem] 

 

c) [iaciǾ]  iacere  [iǛcǭ  iactum] = [to throw]   

 

 

II.  Identify AND translate  the following forms: 

 

mǭserǾ: [1 sg futpf ind act of mittǾ, mittere, mǭsǭ, missum; I shall have sent] 

 

poterǾ: [1 sg fut ind act of possum, posse, potuǭ; I shall be able] 

 

 

III.  Translate into good English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Studium omnium fǭlium meum cǾnservǕverat. 

 

[The zeal of all (men) had saved my son.] 

 

 

omnium:  a) [gen pl m/f of omnis, omne] 

 

 b) [substantive adj, depends on Studium] 

 

 

2)  PotǛns rǛgǭna, quoniam sǛ dǭlǛxit, istǾs trǛs vǭtǕvit et sǛ cum eǭs numquam 

iȊnxit. 

 

[The powerful queen, since she loved herself, avoided those three men and never 

joined herself with them.] 

 

IV.  Translate into nice Latin. 

 

The sixth king sent seven of the old men across fourteen difficult seas.  

 

[Sextus rǛx septem ex senibus trǕns quattuordecim maria difficilia mǭsit.] 
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Quiz on Wheelock 1 -17:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) quickly [cito]  b) also [quoque] 

 

c) dǛleǾ   [dǛlǛre  dǛlǛvǭ  dǛlǛtum = to destroy] 

 

II.  Translate into stupendous English, and for the underlined word, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) NǾn sǾlum fortȊna ipsa est caeca sed etiam eǾs caecǾs facit quǾs semper 

adiuvat. 
 

[Not only is Fortune herself blind, but she also makes those blind whom she 

always helps.] 

 

quǾs:  a) [acc pl m of quǭ, quae, quod (relative pron)] 

 

 b) [refers to eǾs; d.o. of adiuvat] 

 

2) Discipulǭ enim dǛ quǾrum magistrǕ bona dǭxistǭ sunt beǕtǭ. 

 

[For the students about whose teacher you said good things are blessed.] 

 

 

 

III.  Translate into precious Latin. 

 

The seventeen soldiers to whom you are giving money will conquer the city. 

 

[Septendecim mǭlitǛs quibus pecȊniam dǕs urbem vincent.] 

 

 

IV.  Extra Credit.  On the back of this sheet, write the ñquǭ quae quodò song from 

Latina Ursorum. 
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Quiz on Wheelock 1 -18:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) why (cȊr)  b) quickly (cito) 

 

c) [incipiǾ]   incipere   [incǛpǭ  inceptum = to begin] 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

 

aluerǕmus:  [1 pl plupf ind act of alǾ, alere, aluǭ, altum; we had nourished] 

 

dǭligent:  [3 pl fut (NOT PR!) ind act of dǭligǾ, dǭligere, dǭlǛxǭ, dǭlǛctum; they will 

love] 

 

III.  Translate into melodious English, and for the underlined word, give a) form; 

b) syntax: 

 

NǾn sǾlum fortȊna ipsa est caeca sed etiam eǾs caecǾs facit quǾs semper adiuvat. 

 

[Not only is fortune herself blind, but she also makes blind those whom she always 

helps.] 

 

quǾs:  a) [acc pl m of quǭ, quae, quod (relative pron)] 

 b) [refers to eǾs; d.o. of adiuvat] 

 

 

IV.  Translate the following into perspicacious Latin: 

 

He praises the book.  [Laudat librum.] 

 

V.  CHANGE the sentence above to the PASSIVE VOICE 

 

1) In English:  [The book is praised by him.] 

 

2) In Latin:  [Liber laudǕtur ab eǾ.] 

 

VII.  Extra credit.  On the back of this sheet, write the songs for the relative 

pronoun and the passive endings from LU. 
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Quiz on Wheelock 1 -19:  Answers  
 

I.  Identif y AND translate the following forms: 

 

mǾtus erit: [3 sg futpf ind pass of moveǾ, movǛre, mǾvǭ, mǾtum; he will have been 

moved] 

 

it has been read: [3 sg pf ind pass of legǾ, legere, lǛgǭ, lǛctum; lǛctum est] 

 

we had been warned: [1 pl plupf ind pass of moneǾ, monǛre, monuǭ, monitum; 

monitǭ erǕmus] 

 

II.  Translate into diaphanous English, and for the underlined word, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) Quae studia gravia tǛ semper dǛlectant, aut quae nunc dǛsǭderǕs? 

 

[What serious pursuits always delight you, or what (pursuits) do you now desire?] 

 

Quae:  a) [nom pl n of quǭ, quae, quod (interrog. adj)] 

 

 b) [modifies studia, the subject of dǛlectant] 

 

III.  Translate into stunning Latin: 

 

The swift boy was seen by the powerful king. 

 

[Puer celer Ǖ potentǭ rǛge vǭsus est.] 

 

IV.  Change the above sentence to the active voice 

 

1) In English: [The powerful king saw the swift boy.] 

 

2) In Latin: [PotǛns rǛx puerum celerem vǭdit.] 
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Quiz on Wheelock 1 -20:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) left-hand [sinister, sinistra, sinistrum]  b) knee [genȊ, genȊs, n.] 

 

c) [discǛdǾ]  discǛdere  [discessǭ  discessum = to depart] 

 

II.  Identify AND translate  the following forms: 

 

dǛfǛnsa erat:  [3 sg plupf ind pass of dǛfendǾ, dǛfendere, dǛfendǭ, dǛfǛnsum; she 

had been defended] 

 

they were freed: [3 pl pf ind pass of lǭberǾ (1); lǭberǕtǭ sunt] 

 

III.  Translate into shimmering English, and for the underlined word, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) ǔ quǕ fǛminǕ versȊs gravǛs lǛctǭ erunt? 

 

[By what woman will the serious verses have been read?] 

 

quǕ:  a) [abl sg f of quǭ, quae, quod (interrogative adj)] 

  

 b) [modifies fǛminǕ, an ablative of personal agent] 

 

 

2)  VǛritǕs nǾs metȊ gravǭ lǭberǕbit quǾ diȊ territǭ sumus. 

 

[The truth will free us from the serious dread by which we have long been 

terrified.] 

 

IV.  Translate into perspicuous Latin. 

 

Whose small hands lacked feeling? 

 

[Cuius manȊs parvae sǛnsȊ caruǛrunt?] 
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Quiz on Wheeloc k 1-21:  Answers  
 

I.  Identify  AND translate the following forms: 

 

she was ordered: [3 sg pf ind pass of iubeǾ, iubǛre, iussǭ, iussum; iussa est] 

 

they are touched: [3 pl pres ind pass of tangǾ, tangere, tetigǭ, tǕctum; tanguntur] 

 

you will be left behind: [2 sg fut ind pass of relinquǾ, relinquere, relǭquǭ, relictum; 

relinquǛris] 

 

 

II.  Translate into frugiferous English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Quis tum iussus erat Graeciam metȊ lǭberǕre, familiǕs dǛfendere, atque hostǛs Ǖ 

patriǕ prohibǛre? 

 

[Who had then been ordered to free Greece from fear, defend families, and keep 

the enemy from the fatherland?] 

 

metȊ:  a) [abl sg of metus, -Ȋs, m.] 

 

 b) [abl of separation] 

 

III.  Translate into pungent Latin: 

 

That hand will seize the senate. 

 

[Illa manus rapiet senǕtum.] 

 

IV.  Change the above sentence to the passive voice 

 

1) In English: [The senate will be seized by that hand.] 

 

2) In Latin: [SenǕtus illǕ manȊ rapiǛtur.] 
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Quiz on Wheelock 1 -22:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) fire [ignis, ignis, m.]  b) prǾtinus [immediately] 

 

c) [tollǾ]  tollere  [sustulǭ  sublǕtum = to raise] 

 

II.  Identify AND translate  the following forms: 

 

they will be touched: [3 pl fut ind pass of tangǾ, tangere, tetigǭ, tǕctum; tangentur] 

 

you (sg.) are seized: [2 sg pres ind pass of capiǾ, capere, cǛpǭ, captum; caperis] 

 

III.  Translate into iridescent English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Quǭnque diǛbus in suam urbem magnǕ laude Ǖ Caesare dȊcentur. 

 

[In five days they will be led into their own city with great praise by Caesar.] 

 

 

laude:  a) [abl sg of laus, laudis, f.] 

 

 b) [abl of manner] 

 

 

2)  Quis iussit illam rem pȊblicam servitȊte lǭberǕrǭ? 

 

[Who ordered that republic to be freed from slavery?] 

 

IV.  Translate into precocious Latin. 

 

By whom have their hopes of safety been raised? 

 

[ǔ quǾ eǾrum spǛs salȊtis sublǕtae sunt?] 
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Quiz on Wheelock 1 -23:  Answers  
 

I.  Identify  AND translate the following forms: 

 

we feel: [1 pl pres ind pass of sentiǾ, sentǭre, sǛnsǭ, sǛnsum; sentǭmus] 

 

committǛris: [2 sg fut ind pass of committǾ, committere, commǭsǭ, commissum; 

you will be entrusted] 

 

regiminǭ: [2 pl pres ind pass of regǾ, regere, rǛxǭ, rǛctum; yôall are ruled] 

 

II.  Translate into resplendent English, and for the underlined words, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) Illam gentem Latǭnam oppressȊrǭ et dǭvitiǕs raptȊrǭ, omnǛs virǾs magnae 

probitǕtis premere ac dǛlǛre prǾtinus coepǛrunt. 

 

[(Since they were) fixinô to oppress that Latin nation and seize their wealth, they 

immediately began to pursue and destroy all men of great honesty.] 

 

oppressȊrǭ:  a) [nom pl m fut act ppl of opprimǾ, opprimere, oppressǭ, oppressum] 

 b) [modifes implied subject of coepǛrunt; shows time after coepǛrunt] 

 

 

2) ManȊs pecȊniam habentium saepe habent quoque aliquid vitiǭ.   

 

[The hands of those who have money often also have some(thing of) vice.] 

 

habentium:  a) [gen pl m pres act ppl of habeǾ, habǛre, habuǭ, habitum] 

 b) [substantive adj; depends on manȊs; shows same time as habent] 

 

III.  Translate into fashionable Latin: 

 

We gave the captured city a good leader. 

 

[Dedimus bonum ducem urbǭ captae.] 
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Quiz on Wheelock 1 -24:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) comfort [sǾlǕcium, iǭ, n.]  b) shore [lǭtus, lǭtoris, n.] 

 

c) premǾ  [premere  pressǭ  pressum] = [to press] 

 

II.  Translate into strong English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

2) PopulǾ metȊ oppressǾ, iste imperǕtor nǾbǭs ex urbe pellendus est. 

 

[Since the people have been oppressed by dread, that general ought to be expelled 

from the city by us.] 

 

oppressǾ:  a) [abl sg m pf pass ppl of opprimǾ, opprimere, oppressǭ, oppressum] 

 

 b) [in abl abs, modifies PopulǾ, shows time before pellendus est] 

 

 

2) ǽrǕtor animǾs audientium tangit. 

 

[The speaker touches the minds of the ones listening.] 

 

audientium:  a) [gen pl m pres act ppl of audiǾ, audǭre, audǭvǭ, audǭtum] 

 

 b) [substantive adj, depends on animǾs, shows same time as tangit] 

 

III.  Translate the following sentence into pleasant Latin USING AN ABLATIVE 

ABSOLUTE AND A PASSIVE PERIPHRASTIC: 

 

Since the slaves are fixinô to capture the city, the citizens must seek a general. 

[Servǭs urbem captȊrǭs, imperǕtor cǭvibus petendus est.] 
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Quiz on Wheelock 1 -25:  Answers  
 

I.  Identify  AND translate the following: 

 

quaesǭtae sunt:  [3 pl pf ind pass of quaerǾ, quaerere, quaesǭvǭ, quaesǭtum; they 

have been sought/were sought] 

 

they will laugh: [3 pl fut ind act of rǭdeǾ, rǭdǛre, rǭsǭ, rǭsum; rǭdǛbunt] 

 

II.  Translate into super English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) ǽrǕtor, signǾ Ǖ sacerdǾte datǾ, eǾ diǛ revǛnit et nunc tǾtus populus Latǭnus 

gaudet. 
 

[With the sign having been given by the priest (= since the sign had been given by 

the priest), the orator returned on that day and now the whole Latin people 

rejoices.] 

 

datǾ:  a) [abl sg n pf pass ppl of dǾ, dare, dedǭ, datum] 

 

 b) [in abl abs; modifies signǾ; shows time before revǛnit] 

 

2) NegǕvǛrunt puellǕs eam doctȊrǕs esse. 

 

[They said that the girls would not teach her.  (OR:  They have said that the girls 

will not teach her.)] 

 

doctȊrǕs esse:  a) [fut inf act of doceǾ, docǛre, docuǭ, doctum] 

 

 b) [in indirect statement, secondary sequence (OR: primary sequence); 

shows time after NegǕvǛrunt] 

 

III.  Translate into perfect Latin, USING A PASSIVE PERIPHRASTIC AND AN 

ABLATIVE ABSOLUTE: 

 

This letter must be written by the queen, since the king has been expelled by the 

citizens. 

 

[Haec epistula rǛgǭnae scrǭbenda est, rǛge Ǖ cǭvibus expulsǾ.] 
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Quiz on Wheelock 1 -26:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) ugly [turpis, turpe]  b) table [mǛnsa, -ae, f.] 

 

c) [suscipiǾ  suscipere  suscǛpǭ  susceptum] = to undertake 

 

 

II.  Produce the following forms:  

 

comparative of  trǭstis  in abl sg f: [trǭstiǾre] 

 

superlative of  sapiǛns  in nom pl m: [sapientissimǭ] 

 

III.  Translate into striking English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Quǭdam negant istum librum pudǭcissimǭs legendum esse. 

 

[Certain people say that that book should not be read by very chaste people.] 

 

 

pudǭcissimǭs:  a) [dat pl m/f superlative of pudǭcus, -a, um] 

 

        b) [substantive adj, dat of agent with pass periphrastic] 

 

 

2) AdulǛscǛns spǛrat sǛ diȊ vǭctȊrum esse; senex potest dǭcere sǛ diȊ vǭxisse. 

 

[The youth hopes that he will live a long time; the old man can say that he has 

lived a long time.] 

 

IV.  Translate into impeccable Latin. 

 

We saw that the rather proud girl had not helped the very sad one. 

 

[Vǭdimus puellam superbiǾrem nǾn iȊvisse trǭstissimam.] 
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Quiz on Wheelock 1 -27:  Answers  
 

I.  Give the Latin for the following, in the case, #, and gender indicated: 

 

better (dat sg f):  __[meliǾrǭ]___  smallest (gen pl n): _[minimǾrum]__ 

 

easiest (acc pl f): __[facillimǕs]___ happier (acc sg n): __[beǕtius]____ 

 

II.  Translate into radiant English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) Nam illǭs hoc intellegendum est:  prǭmum omnium mǛ ipsum vigilǕre, adesse, 

prǾvidǛre reǭ pȊblicae; deinde magnǾs animǾs esse in bonǭs virǭs....; deǾs dǛnique 

immortǕlǛs huic invictǾ populǾ, clǕrǾ imperiǾ, pulchrae urbǭ contrǕ tantam vim 

sceleris auxilium esse datȊrǾs. 
(vigilǾ (1): to be watchful; adsum, -esse, -fuǭ, -futȊrum: to be present; dǛnique: 

finally; invictus, -a, -um: invincible; tantus, -a, -um: so great; auxilium, -iǭ, n: aid) 

 

[For this ought to be understood by those men:  first of all that I myself am 

watchful, am present, am providing for the republic; next, that great courage is in 

good men...; finally, that the immortal gods will give aid to this invincible people, 

brilliant empire, (and) beautiful city against so great a force of crime.] 

 

illǭs:  a) [dat pl m of ille, illa, illud (demonstrative pron)] 

 

 b) [dat of agent with passive periphrastic] 

 

esse datȊrǾs:  a) [fut inf act of dǾ, dare, dedǭ, datum] 

 

 b) [in indirect statement, primary sequence; shows time after intellegendum 

est] 

 

III.  Translate into plenipotentiary Latin: 

 

He said that he had sent the letter to his sister. 

 

[Dǭxit sǛ litterǕs ad suam sorǾrem mǭsisse.] 
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Quiz on Wheelock 1 -28:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) grandson [nepǾs, nepǾtis, m.]  b) useful [Ȋtilis, -e] 

 

c) pǾnǾ  [pǾnere  posuǭ  positum = to place] 

 

 

II.  Translate into unquenchable English, and for the underlined words, give a) 

form; b) syntax: 

 

1) NepǾs tuus Ǖ mǛnsa discǛdat nǛ ista verba acerba audiat. 

 

[Let your grandson depart from the table in order not to hear bitter words.] 

 

discǛdat: a) [3 sg pres subj act of discǛdǾ, discǛdere, discessǭ, discessum] 

 

 b) [jussive] 

 

 

2)  Mihi litterae scrǭbendae sunt ut pecȊnia Ǖ parentibus mittǕtur.   

 

 

[The letter must be written by me so that money may be sent by my parents.] 

 

mittǕtur:   a) [3 sg pres subj pass of mittǾ, mittere, mǭsǭ, missum] 

 

 b) [in purpose clause in primary sequence] 

 

 

III.  Translate into exquisite Latin. 

 

They are reading this in order to understand. 

 

[Hoc legunt ut intellegant.] 
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Quiz on Wheelock 1 -29:  Answers  
 

I.  Translate into solar English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) NǛmǾ quidem tam ferǾx est ut nǾn mollǭrǭ possit, cultȊrǕ datǕ. 

(cultȊra, ae, f:  culture) 

 

[No one, indeed, is so fierce that he is not able to be softened, with culture having 

been given.] 

 

mollǭrǭ:  a) [pres inf pass of molliǾ, mollǭre, mollǭvǭ, mollǭtum] 

 

 b) [complementary inf with possit] 

 

 

possit:  a) [3 sg pres subj act of possum, posse, potuǭ] 

 

 b) [in result clause, primary sequence] 

 

datǕ:  a) [abl sg f pf pass ppl of dǾ, dare, dedǭ, datum] 

 

 b) [in abl absolute; modifies cultȊrǕ; shows time before est] 

 

 

2) SurrǛxit Ǖ mǛnsǕ nǛ verbum turpius audǭret. 

 

[He rose from the table in order not to hear the too (or rather or more) disgraceful 

word.] 

 

audǭret:  a) [3 sg impf subj act of audiǾ, audǭre, audǭvǭ, audǭtum] 

 

 b) [in purpose clause, secondary sequence] 

 

 

II.  Translate into sensible Latin: 

 

The wiser author was so diligent that he recommended the best women. 

 

[Auctor sapientior tam dǭligǛns erat ut optimǕs probǕret.] 
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Quiz on Wheelock 1 -30:  Answers  
 

I.  Vocabulary and Principal Parts.   

 

a) vitium  [vice]  b) vǭta  [life] 

 

c) [minuǾ  minuere  minuǭ]  minȊtum  =  [to diminish] 

 

II.  Identify (DO NOT TRANSLATE)  the following:  

 

monitǭ essent:  [3 pl plupf subj pass of moneǾ, monǛre, monuǭ, monitum] 

 

laudǕta sǭs:  [2 sg pf subj pass of laudǾ (1)] 

 

cǛpistis:  [2 pl pf ind act of capiǾ, capere, cǛpǭ, captum] 

 

III.  Translate into supererogatory English, and for the underlined word, give a) 

form; b) syntax: 

 

1) PoǛta carmina scrǭbat ut sciǕmus quid dǛ puellǕ sǛnserit. 

 

[Let the poet write poems so that we may know what he (has) felt about the girl.] 

 

 

sǛnserit: a)  [3 sg pf subj act of sentiǾ, sentǭre, sǛnsǭ, sǛnsum] 

 

 b)  [in indirect question in primary sequence; shows time before 

sciǕmus] 

 

2) CǛterǭ quidem nesciǛbant quam Ǖcris esset mǛns nǕtae eǾrum. 

 

[The rest, indeed, did not know how keen the mind of their (other peopleôs) 

daughter was.] 

 

IV.  Translate into punctilious Latin. 

 

She was so wise that she was able to explain why they had done it. 

 

[Tam sapiǛns erat ut expǾnere posset cȊr id fǛcissent.] 
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Quiz on Wheelock 1 -31:  Answers  
 

I.  Vocabulary and Principal Parts.   

 

a) finger [digitus, -ǭ, m.]  b)  moenia [walls] 

 

c) [occidǾ  occidere  occidǭ]  occǕsum  =  [to fall down] 

 

II.  Identify  the following forms of ferǾ, ferre, tulǭ, lǕtum:  

 

ferrent [3 pl impf subj act] 

 

fertur [3 sg pres ind ps] 

 

ferǛs [2 sg fut ind act] 

 

ferǕmus [1 pl pres subj act] 

 

III.  Translate into understated English, and for the underlined word, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) NesciǾ utrum trǛs coniȊrǕtǭ maneant an in exsilium contenderint. 

 

[I donôt know whether the three conspirators are remaining or have headed for 

exile.] 

 

contenderint:   a) [3 pl pf subj act of contendǾ, contendere, contendǭ, contentum] 

 

          b) [in indirect question, primary sequence; shows time before NesciǾ] 

 

2) Cum magistra discessisset, discipulǭ omnǛs dolǛre coepǛrunt. 

 

[When/since the teacher had left, all the students began to grieve.] 

 

IV.  Translate into soothing Latin. 

 

Although he praised me, nevertheless I never liked him.   

 

[Cum mǛ laudǕret, tamen numquam eum amǕbam.] 
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Quiz on Wheelock 1 -32:  Answers  
 

I.  Vocabulary.   

 

a) most wisely  [sapientissimǛ]  b) more happily  [fǛlǭcius] 

 

c) greatly  [magnopere] d) bravely  [fortiter] 

 

II.  Identify  the following forms:  

 

nǾlint  [3 pl pres subj act of nǾlǾ, nǾlle, nǾluǭ] 

 

ferrǛs  [2 sg impf subj act of ferǾ, ferre, tulǭ, lǕtum] 

 

ferris  [2 sg pres ind pass of ferǾ, ferrǛ, tulǭ, lǕtum] 

 

nǾlent  [3 pl fut ind act of nǾlǾ, nǾlle, noluǭ] 

 

III.  Translate into lovely English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) At volumus cognǾscere cȊr sǭc invǭderit et cȊr verba eius tam dura fuerint. 

 

[But we want to find out why he was so envious and why his words were so harsh.] 

 

fuerint: a)  [3 pl pf subj act of sum, esse, fuǭ, futȊrum] 

 

  b) [in indirect question in primary sequence, shows time before 

volumus] 

 

2) NǾlǭte rogǕre cȊr id ferrǭ nǾn possit.  

 

[Donôt ask why this cannot be endured.] 

 

IV.  Translate into elegant Latin. 

 

He prefers to leave, provided that we not stay. 

 

[Mavult discǛdere, dummodo nǛ maneǕmus.] 
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Quiz on Wheelock 1 -33:  Answers  
 

I.  Transform the following sentence as requested:  ñSǭ magistram audiunt, discuntò 

(ñIf they listen to the teacher, they learnò).   

 

1) Future less vivid 

 

Latin: [Sǭ magistram audiant, discant.] 

 

English: [If they should listen to the teacher, they would learn.] 

 

 

2) Present contrafactual 

 

Latin: [Sǭ magistram audǭrent, discerent.] 

 

English: [If they were listening to the teacher, they would be learning.] 

 

 

II.  IDENTIFY the following forms: 

 

mǕvǭs: [2 sg pres ind act of mǕlǾ, mǕlle, mǕluǭ] 

 

nollet: [3 sg impf subj act of nǾlǾ, nǾlle, nǾluǭ] 

 

volet: [3 sg fut ind act of volǾ, velle, voluǭ] 

 

 

III.  TRANSLATE the following: 

 

At volumus cognǾscere cȊr sǭc invǭderit et cȊr verba eius tam dȊra fuerint. 

 

[BUT we want to learn why he was so envious and why his words were so harsh.] 

 

IV.  Extra Credit .  On the back of this sheet, write down the ñpluperfect 

subjunctiveò song. 
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Quiz on Wheelock 1 -34:  Answers  
 

I.  Transform the following sentence as indicated. 

 

Sǭ virtȊtem sequuntur, laudantur (If they follow virtue, they are praised). 

 

1) future more vivid 

 

English: [If they follow virtue, they will be praised.] 

 

Latin: [Sǭ virtȊtem sequentur, laudǕbuntur.] 

 

 

2) future less vivid 

 

English:  [If they should follow virtue, they would be praised.] 

 

Latin:  [Sǭ virtȊtem sequantur, laudentur.] 

 

 

3) present contrafactual: 

 

English:  [If they were following virtue, they would be (being) praised.] 

 

Latin:  [Sǭ virtȊtem sequerentur, laudǕrentur.] 

 

4) past contrafactual: 

 

English:  [If they had followed virtue, they would have been praised.] 

 

Latin:  [Sǭ virtȊtem secȊtǭ essent, laudǕtǭ essent.] 

 

II.  Translate the following. 

 

Sed sǭ bellǾ nǾs diȊtius premere in animǾ habǛs, cǾgitǕ dǛ antǭquǕ fǕmǕ nostrǕ. 

 

[If you have in mind to press us longer in war, think about our ancient reputation.] 
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Quiz on Wheelock 1 -35:  Answers  
 

I.  Identify  AND translate the following: 

 

morere:  [2 sg pres ipv act of morior, morǭ, mortuus sum; die!] 

 

Ȋsǭ estis:  [2 pl pf ind act of Ȋtor, Ȋtǭ, Ȋsus sum; yôall used/have used] 

 

II.  Translate into stratospheric English, and for the underlined words, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) CustǾdiae sǭ cum duce nostrǾ lǭberǛ loquantur et huic tyrannum trǕdere 

cǾnentur, sine perǭculǾ ex moeniǭs urbis prǾtinus Ǜgredǭ possint. 

 

[If the guards should speak freely with our leader and should try to hand over the 

tyrant to him, they would be able to depart from the walls of the city at once 

without danger.] 

 

loquantur:  a) [3 pl pres subj act of loquor, loquǭ, locȊtus sum] 

 

 b) [in protasis of future less vivid] 

 

2) Magistra discipulǭs placitȊra eǾs sibi sǭc anteponǛbat ut eǭs servǭre viderǛtur. 

 

[(Since she was) fixinô to please her students, the teacher used to put them before 

herself (prefer them to herself) in such a way that she seemed to be a slave to 

them.] 

 

viderǛtur:  a) [3 sg impf subj pass of videǾ, vidǛre, vǭdǭ, vǭsum] 

 

 b) [in result clause in secondary sequence] 

 

III.  Translate into pearly Latin: 

 

Although they obeyed their king, they did not forgive him. 

 

[Cum rǛgǭ pǕruerint (pǕrǛrent), tamen eǭ nǾn ignǾvǛrunt (ignǾscerent).] 
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Quiz on Wheelock 1 -36:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) perhaps  [fortasse]  b) daily  [cǾtǭdiǛ] 

 

c) cǾgǾ  [cǾgere  coǛgǭ  coǕctum = to compel] 

 

II.  Identify  the following forms:  

 

fierǛs:  [2 sg impf subj act of fǭǾ, fierǭ, factus sum] 

secȊta essent:  [3 pl plupf subj act of sequor, sequǭ, secȊtus sum] 

 

III.  Translate into sonorous English, and for the underlined words, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) PetǛbant Ǖ nǾbǭs ut etiam in adversǭs rǛbus huic ducǭ pǕrǛrǛmus et servǭrǛmus. 

 

[They begged us to obey and serve this leader even in adverse circumstances.] 

 

pǕrǛrǛmus:  a)  [1 pl impf subj act of pǕreǾ, -Ǜre, pǕruǭ] 

 

 b)  [in jussive noun clause in secondary sequence] 

 

2) Sǭ eum rogǛs quid tibi faciendum sit, tǛ moneat ut linguae Latǭnae dǭligentius 

studeǕs ut sapientior fǭǕs.   

 

[If you should ask him what ought to be done by you, he would advise you to study 

the Latin language more diligently in order to become wiser.] 

 

moneat: a)  [3 sg pres subj act of moneǾ, monǛre, monuǭ, monitum] 

 

 b)  [in apodosis of future less vivid conditional] 

 

IV.  Translate into pristine Latin. 

 

He begged him not to harm the slaves.   

[ǽrǕvit eum [or:  petǭvit ab eǾ]  nǛ servǭs nocǛret.] 
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Quiz on Wheelock 1 -37:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) at home [domǭ]  b) on the ground [humǭ] 

 

c) pereǾ  [perǭre  periǭ  peritum = to perish] 

 

II.  Identify the following forms:  

 

exeǕs:  [2 sg pres subj act of exeǾ, exǭre, exiǭ, exitum] 

 

aditȊrǕs:  [acc pl f fut act ppl of adeǾ, adǭre, adiǭ, aditum] 

 

III.  Translate into charming English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

1) At nǾs, ipsǭ multa mala passǭ, cǾnǕtǭ sumus eǭs ǭrǕtǭs persuǕdǛre ut servǾs 

vinculǭs lǭberǕrent et nǛ cui nocǛrent. 

 

[But we, ourselves having suffered many bad things, tried to persuade those angry 

men to free the slaves from chains and not to harm anyone.] 

 

 

2) Haec locȊtǭ, hortentur eum nǛ domǾ abeat. 

 

[Having spoken these things, let them urge him not to depart from home.] 

 

 

locȊtǭ:   a) [nom pl m pf act ppl of loquor, loquǭ, locȊtus sum] 

 

 b) [modifies subject of hortentur, shows time before hortentur] 

 

 

IV.  Translate into classic Latin. 

 

Provided that this be done, he will beg them to remain at Rome for three hours. 

[Dummodo hoc fǭat, petet ab eǭs ut RǾmae maneant trǛs hǾrǕs.] 
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Quiz on Wheelock 1 -38:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

 

a) toward  [ergǕ]  b) foot [pǛs, pedis, m.] 

 

c) suspendǾ [suspendere  suspendǭ suspǛnsum = to hang up] 

 

II.  Identify  the following forms:  

 

peream:  [1 sg pres subj act of pereǾ, perǭre, periǭ, peritum] 

obitȊrus:  [nom sg m fut act ppl of obeǾ, obǭre, obiǭ, obitum] 

 

III.  Translate into endearing English, and for the underlined words, give a) form; 

b) syntax: 

 

1) At nǾs, ipsǭ multa mala passǭ, cǾnǕtǭ sumus eǭs ǭrǕtǭs persuǕdǛre ut servǾs 

vinculǭs lǭberǕrent et nǛ cui nocǛrent. 

 

[But we, ourselves having suffered many evils, tried to persuade those angry men 

to free the slaves from bonds and not to harm anyone.] 

 

lǭberǕrent:  a)  [3 pl impf subj act of lǭberǾ (1)] 

 

 b) [in jussive noun clause in secondary sequence] 

 

2) Quis est tibi quǭ eam rogǕre nǾlit quid tam bella rȊrǭ tantǾs annǾs Ǜgerit? 

 

[Who is there, in your opinion, who would not want to ask her what such a pretty 

woman was doing in the country for so many years?] 

 

nǾlit: a) [3 sg pres subj act of nǾlǾ, nǾlle, nǾluǭ] 

 b) [in relative clause of characteristic in primary sequence] 

 

IV.  Translate into companionable Latin USING TWO SUPINES. 

 

There were peopleðamazing to see!ðwho would go to Rome to hear those women. 

[ErantðmǭrǕbile vǭsȊ!ðquǭ RǾmam ǭrent illǕs audǭtum.] 
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Quiz on Wheelock 1 -39:  Answers  
 

I.  TRANSLATE  the following and perform the indicated operations. 

 

Propter amǾrem legendǭ librǾs, exiit domǾ ad eǾs parandǾs. 

 

[Because of (his) love of reading books, he went out of (his) home to obtain them.] 

 

 

1) Is ñlegendǭò a gerund or a gerundive?  [gerund] 

 

2) Is ñparandǾsò a gerund or a gerundive?  [gerundive] 

 

3) REWRITE  the sentence changing gerund constructions to gerundive 

constructions and vice versa. 

 

[Propter amǾrem librǾrum legendǾrum, exiit domǾ ad parandum eǾs.] 

 

4) REWRITE  the sentence using a supine. 

 

[Propter amǾrem legendǭ librǾs, exiit domǾ eǾs parǕtum.] 

 

 

II.  Translate into catchy English, and for the underlined word, give a) form; b) 

syntax: 

 

Sunt autem quǭ dolǾrum vǭtandǾrum causǕ, ut aiunt, semper levia opera faciant, 

labǾrem contemnant, et dǛ officiǭs querantur. 

 

[Moreover, there are those who, for the sake of avoiding pain(s), as they say, 

would always do trivial works, despise labor, and complain about duties.] 

 

 

querantur:  a) [3 pl pres subj act of queror, querǭ, questus sum] 

 

 b) [in relative clause of characteristic, primary sequence] 
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Quiz on Wheeloc k 1-40:  Answers  
 

I.  TRANSLATE  the following and perform the indicated operations. 

 

Urbis servandae causǕ, librum scrǭpsit dǛ gerendǾ rem pȊblicam. 

 

[To save the city (ñFor the sake of saving the cityò), he wrote a book about 

managing the republic.] 

 

1) Is ñservandaeò a gerund or a gerundive?  [gerundive] 

 

2) Is ñgerendǾò a gerund or a gerundive?  [gerund] 

 

3) REWRITE  the sentence changing gerund constructions to gerundive 

constructions and vice versa. 

 

[Urbem servandǭ causǕ, librum scrǭpsit dǛ rǛ pȊblicǕ gerendǕ.] 

 

 

II.  Translate into superabundant English, and for the underlined word, give a) 

form; b) syntax: 

 

1) Num vetera mala patiendǾ nova vǭtantur? 

 

[New evils are not avoided by allowing old evils, are they?] 

 

 

2) At postrǛmum vereor, heu, ut Ǖ virǭs parvae sapientiae hoc studium vetus 

intellegǭ possit. 

 

[But finally I fear, alas, that this ancient study may not be able to be understood by 

men of little wisdom.] 

 

possit:  a) [3 sg pres subj act of possum, posse, potuǭ] 

 

 b) [in fear clause in primary sequence] 
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Test on Wheelock 1 -4:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

a) today [hodiǛ]  b) always [semper] 

c) [iuvǾ]   iuvǕre   [iȊvǭ  iȊtum = to help] 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

he frightens:  [3 sg pres ind act of terreǾ, terrǛre, terruǭ, territum; terret] 

datis:  [2 pl pres ind act of dǾ, dare, dedǭ, datum; yôall give] 

vidǛ:  [2 sg pres ipv act of videǾ, vidǛre, vǭdǭ, vǭsum; see!] 

we are:  [1 pl pres ind act of sum, esse, fuǭ, futȊrum; sumus 

habent:  [3 pl pres ind act of habeǾ, habǛre, habuǭ, habitum; they have] 

 

III.  Change the following phrases as requested: 

bellus nauta -> gen sg [bellǭ nautae]   magnus poǛta -> abl sg [magnǾ poǛtǕ] 

 

IV.  Translate into English, and for the underlined word, give a) form; b) syntax: 

1) DǛbǛtis, amǭcǭ, dǛ populǾ RǾmǕnǾ cǾgitǕre. 

 [Friends, yôall ought to think about the Roman people.] 

populǾ:  a) [abl sg of populus, -ǭ, m.] 

 b) [obj of preposition dǛ] 

2) Sǭ multam pecȊniam habǛs, saepe nǾn estis sine cȊrǭs. 

 [If you have much money, often you are not without cares.] 

multam:  a) [acc sg f of multus, -a, -um] 

 b) [modifies pecȊniam, the d.o. of habǛs] 

3) DǾna bonǕrum iuvant magnǾs. 

[The gifts of good women help great men.] 

bonǕrum:  a) [gen pl f of bonus, -a, -um] 

 b) [substantive adj; depends on DǾna] 

4) Magnus nauta, amǭcus meus, puerǭ perǭculum nǾn videt. 

[The great sailor, (who is) my friend, does not see the boyôs danger.] 

amǭcus:  a) [nom sg of amǭcus, -ǭ, m.] 

 b) [in apposition with nauta, the subject of videt] 

 

V.  Translate into Latin (USING SUBSTANTIVE ADJECTIVES). 

The destruction of a bad woman warns good women. 

[Exitium malae bonǕs monet.] 

VI.  Translate. 

O stulte puer!  Malum est tuum cǾnsilium.  NǾn dǛbǛs officia deǾrum dǛsǭderǕre.  Phoebus 

fǭlium monet, sed puer magna perǭcula nǾn videt.  Equǭ valent; nǾn valet Phaethon.  Currus sine 

verǾ magistrǾ errat in caelǾ.  

[O foolish boy!  Bad is your plan.  You should not desire the duties of the gods.  Phoebus warns 

his son, but the boy does not see the great dangers.  The horses are strong; Phaethon is not 

strong.  The chariot without its true master goes astray in the sky.] 
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Test  on Wheelock 1 -6:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

a) tomorrow [crǕs]  b) often [saepe] 

c) [terreǾ]   terrǛre   [terruǭ  territum = to frighten] 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

remanǛbunt:  [3 pl fut ind act of remaneǾ, remanǛre, remǕnsǭ, remǕnsum; they will remain] 

erat:  [3 sg impf ind act of sum, esse, fuǭ, futȊrum; he was] 

errat:  [3 sg pres ind act of errǾ (1); he errs] 

potes:  [2 sg pres ind act of possum, posse, potuǭ; you are able] 

we used to call:  [1 pl impf ind act of vocǾ (1); vocǕbǕmus] 

 

III.  Change the following phrases as requested: 

bellus nauta -> gen sg [bellǭ nautae]  magnus poǛta -> acc pl [magnǾs poǛtǕs] 

 

IV.  Translate into English, and for the underlined word, give a) form; b) syntax: 

1) Propter adulǛscentiam, fǭliǭ meǭ, mala vǭtae nǾn vidǛbǕtis. 

 [Because of youth, my sons, yôall did not use to see the evil things of life.] 

mala:  a) [acc pl n of malus, -a, -um] 

 b) [substantive adj; direct object of vidǛbǕtis] 

2) NǾn poterant, igitur, tǛ dǛ poenǕ amǭcǾrum tuǾrum herǭ monǛre. 

 [Therefore, they were not able to warn you yesterday about the punishment of your friends.] 

monǛre:  a) [pres inf act of moneǾ, monǛre, monuǭ, monitum] 

 b) [complementary inf with poterant] 

3) Semper poterimus bonǕrum sapientiam et vitia malǾrum vidǛre. 

[We shall always be able to see the wisdom of good women and the vices of bad men.] 

bonǕrum:  a) [gen pl f of bonus, -a, -um] 

 b) [substantive adj; depends on sapientiam] 

4) DǛbǛmusne culpǕre agricolǕs nautǕsque, sǭ patria nostra plǛna ǭnsidiǕrum est? 

[Should we blame the farmers and sailors, if our fatherland is full of treachery?] 

agricolǕs:  a) [acc pl of agricola, -ae, m.] 

 b) [direct object of culpǕre] 

 

V.  Translate into Latin (USING A SUBSTANTIVE ADJECTIVE). 

The words of great books will be able to save free men. 

[Verba librǾrum magnǾrum lǭberǾs servǕre poterunt.] 
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Test on Wheelock 1 -10:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts. 

a) true [vǛrus, -a, um]  b) way [via, -ae, f.] 

c) [capiǾ]  capere  [cǛpǭ  captum] = [to seize] 

II.  Change the following forms as requested. 

ille puer sǾlus  -> gen sg: [illǭus puerǭ sǾlǭus] 

haec vǛritǕs magna  ->  acc pl:  [hǕs vǛritǕtǛs magnǕs] 

istud tempus tǾtum  ->  dat sg:  [istǭ temporǭ tǾtǭ] 

III.  Identify AND translate  the following forms: 

we shall hear:  [1 pl fut ind act of audiǾ, audǭre, audǭvǭ, audǭtum; audiǛmus] 

they were seizing:  [3 pl impf ind act of capiǾ, capere, cǛpǭ, captum; capiǛbant] 

they find:  [3 pl pres ind act of inveniǾ, invenǭre, invǛnǭ, inventum; inveniunt] 

dȊcǛs:  [2 sg fut ind act of dȊcǾ, dȊcere, dȊxǭ, ductum; you will lead] 

IV.  Translate into Latin. 

Many men in this state will dare to do good things. 

[Multǭ in hǕc cǭvitǕte bona facere audǛbunt.] 

 

 V.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

1.  VǛritǕtem dǭcere poterit neutra sine amǭcitiǕ illǭus bonǭ. 

[Neither woman will be able to speak the truth without the friendship of that good 

man.] 

neutra:  a) [nom sg f of neuter, neutra, neutrum] 

 b) [substantive adj, subject of poterit] 

2.  FortȊna multǭs dat nimis, satis nȊllǭ. 

[Fortune gives too much to many (men), enough to none.] 

nȊllǭ:  a) [dat sg m/f of nȊllus, -a, um] 

 b) [i.o. of dat] 

3.  Propter huius ǭnsidiǕs magnǾ in timǾre vǭvet tǾta cǭvitǕs. 

[Because of this manôs (or:  this womanôs) treachery, the whole state will live in 

great fear.] 

huius:  a)  [gen sg m/f of hic, haec, hoc (demonstrative pron)] 

 b) [depends on ǭnsidiǕs] 

4)  NǾn sǾlum Ǜventus hoc docetðiste est magister stultǾrum!ðsed etiam ratiǾ.  

(Ǜventus (nom sg m), outcome) 

[Not only outcome teaches thisðthat is the teacher of fools!ðbut also reason.] 

hoc:  a) [acc sg n of hic, haec, hoc (demonstrative pron)] 

 b) [d.o. of docet] 
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Test on Wheelock 1 -11:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

a) however [autem]  b) also [etiam] 

c) [sentiǾ]   sentǭre   [sǛnsǭ  sǛnsum = to sense] 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

he will flee: [3 sg fut ind act of fugiǾ, fugere, fȊgǭ, fȊgitȊrum; fugiet] 

venǭs: [2 sg pres ind act of veniǾ, venǭre, vǛnǭ, ventum; you come] 

yôall used to hear: [2 pl impf ind act of audiǾ, audǭre, audǭvǭ, audǭtum; audiǛbǕtis] 

they will live: [3 pl fut ind act of vǭvǭ, vǭvere, vǭxǭ, vǭctum; vǭvent] 

they make: [3 pl pres ind act of faciǾ, facere, fǛcǭ, factum; faciunt] 

III.  Change the following phrases as requested: 

haec vǛritǕs magna -> gen sg is amor sǾlus -> dat sg 

[huius vǛritǕtis magnae]    [eǭ amǾrǭ sǾlǭ] 

IV.  Translate into English, and for the underlined word, give a) form; b) syntax: 

1) NǾn omnǛs eadem amant aut eǕsdem cupiditǕtǛs studiaque habent. 

(omnǛs (nom pl m), all people) 

[Not all people love the same things or have the same desires and pursuits.] 

eadem:  a) [acc pl n of ǭdem, eadem, idem (demonstrative pron)] 

 b) [d.o. of amant] 

2) NǾbǭscum remanǛre nǾn potes; nǾn tǛ, nǾn istǾs, nǾn cǾnsilia vestra tolerǕbǾ! 

[You cannot remain with us; I shall not tolerate you, not those men of yours, not your plans!] 

istǾs:  a) [acc pl m of iste, ista, istud (demonstrative pron)] 

 b) [d.o. of tolerǕbǾ] 

3) TȊne istǕs litterǕs ad huius sorǾrǛs mittis? 

[Are YOU sending that letter of yours to this manôs sisters?] 

huius:  a) [gen sg of hic, haec, hoc (demonstrative pron)] 

 b) [depends on sorǾrǛs] 

4) Illǭ dȊcent tǛ et tuǾs ad eum amǭcum, nǾn eius. 

[Those men will lead you and your (people) to this friend, not his.] 

eum:  a) [acc sg m of is, ea, id (demonstrative adj)] 

 b) [modifies amǭcum, the object of preposition ad] 

V.  Translate into Latin. 

Many people understand this, but few will write it well. 

[Multǭ hoc (or:  id) intellegunt, sed paucǭ bene scrǭbent. 

VI.  Translate. 

Dum somnus PolyphǛmum superat, Graecǭ ǭnsidiǕs faciunt.  Tignum in flammǕ acuunt et in 

oculum istǭus mittunt.  ǽ miser PolyphǛme!  Tibi nǾn bene est.  Aliǭ CyclǾpǛs veniunt, sed 

vǛrum perǭculum nǾn sentiunt:  ñNǛmǾ mǛ necat!ò Polyphemus exclamat.  ñBene!ò iǭ dǭcunt.  

[While sleep overcomes Polyphemus, the Greeks make an ambush.  They sharpen a log in the 

flame and send it into the eye of THAT guy.  O wretched Polyphemus!  Itôs not going well for 

you.  Other Cyclopes come, but they do not perceive the true danger.  ñNo one is killing me!ò  

Polyphemus exclaims.  ñFine!ò they say.] 
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Test o n Wheelock 1 -12:  Answers  
 

I.  Vocabulary (give English or Latin, as appropriate) and Principal Parts.   

a) recently [nȊper]  b) too much [nimium/nimis] 

c) _[cadǾ]__   cadere   __[cecidǭ]____  __[cǕsȊrum]____ = __[to fall]___ 

 

II.  Identify  AND translate the following forms: 

I was warning: [1 sg impf ind act of moneǾ, monǛre, monuǭ, monitum; monǛbam] 

Ǜgerit: [3 sg futpf ind act of agǾ, agere, Ǜgǭ, Ǖctum; he will have led] 

cǛperǕtis: [2 pl plupf ind act of capiǾ, capere, cǛpǭ, captum; yôall had seized] 

fuistǭ: [2 sg pf ind act of sum, esse, fuǭ, futȊrum; you were/have been] 

he will live: [3 sg fut ind act of vǭvǾ, vǭvere, vǭxǭ, vǭctum; vǭvet] 

 

III.  Change the following phrases as requested: 

hic timor sǾlus -> gen sg [huius timǾris sǾlǭus]  

ea virtȊs magna -> dat sg [eǭ virtȊtǭ magnae] 

illud corpus tǾtum -> abl pl [illǭs corporibus tǾtǭs] 

 

IV.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

1) Post labǾrem eius grǕtiǕs magnǕs eǭ agǛmus. 

[After his labor we will give great thanks to him.] 

eius:  a) [gen sg m of is, ea, id (demonstrative pron)] 

 b) [depends on labǾrem] 

2) Eundem timǾrem in istǾ cǾnsule sǛnsimus. 

[We sensed the same fear in that consul.] 

istǾ:  a) [abl sg m of iste, ista, istud (demonstrative adj)] 

 b) [modifies cǾnsule, the object of the preposition in] 

3) Vǭdistisne eius virtȊtem in eǕ cǭvitǕte prǾ eǭs? 

[Did yôall see his virtue in this/that state for (= on behalf of) them?] 

eǭs:  a) [abl pl m of is, ea, id (demonstrative pron)] 

 b) [object of preposition prǾ] 

4) AmǕbǕmus nǾn sǾlum sapientiam illǾrum sed etiam patientiam. 

[We used to love not only the wisdom but also the patience of those men.] 

illǾrum:  a) [gen pl m of ille, illa, illud (demonstrative pron)] 

 b) [depends on sapientiam (and patientiam)] 

V.  Translate into Latin. 

He had sent this man to that woman without their books. 

[Mǭserat hunc ad illam sine eǾrum librǭs.] 
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Test on Wheelock 1 -17:  Answers  
 

I.  Identify  AND translate the following forms: 

intellegǛs: [2 sg fut ind act of intellegǾ, intellegere, intellǛxǭ, intellǛctum; you will 

understand] 

terruerat: [3 sg plupf ind act of terreǾ, terrǛre, terruǭ, territum; he had frightened]  [NOTE:  

ñhe had scared/frightened,ò NOT ñhe had been scaredò or ñhe had fearedò!] 

vǭcerit: [3 sg futpf ind act of vincǾ, vincere, vǭcǭ, victum; he will have conquered] 

cucurristǭ: [2 sg pf ind act of currǾ, currere, cucurrǭ, cursum; you ran/have run] 

trahitis: [2 pl pres ind act of trahǾ, trahere, trǕxǭ, tractum; yôall draw] 

mittam: [1 sg fut ind act of mittǾ, mittere, mǭsǭ, missum; I shall send] 

 

II.  Change the following phrases as requested: 

id tempus bonum -> dat sg quǭ vir sǾlus -> gen sg 

[eǭ temporǭ bonǾ]     [cuius virǭ sǾlǭus] 

 

III.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

1) SalvǛ, bone amǭce, cui fǭlium meum herǭ commǭsǭ. 

[Hello, good friend, to whom I entrusted my son yesterday.] 

cui:  a) [dat sg m of quǭ, quae, quod (relative pron)] 

 b) [refers to amǭce; i.o. of commǭsǭ] 

2) AdulǛscentǛs nimis dǛsǭderant; senǛs satis amǾris saepe habent et multum sapientiae. 

[Young men desire excessively; old men often have enough love and much wisdom.] 

amǾris:  a) [gen sg of amor, amǾris, m.] 

 b) [gen of the whole with satis] 

3) CǭvǛs eum nǾn dǭlǛxǛrunt quǭ cǭvitǕtem eǾdem annǾ vǭ dǛlǛre coepit. 

[The citizens did not esteem him who in the same year began to destroy the state by 

force.] 

annǾ:  a) [abl sg of annus, -ǭ, m.] 

 b) [abl of time when] 

4) NǾnǕ hǾrǕ tria mǭlia fǛminǕrum, quǕs ipse vidǛbis, sǛ ad terram iacient. 

[At the ninth hour, three thousand women, whom you yourself will see, will throw 

themselves to the ground.] 

sǛ:  a) [acc pl f of reflexive pron] 

 b) [d.o. of iacient] 

IV.  Translate into Latin. 

We shall praise the boys whose fathers are giving us five of the books. 

[PuerǾs quǾrum patrǛs nǾbǭs quǭnque ex librǭs dant laudǕbimus.] 

  



 

 

 

page 168 

 

Test on Wheelock 1 -18:  Answers  
 

I.  Identify  AND translate the following.  (GIVE PRINCIPAL PARTS!)  

they are taught [3 pl pres ind pass of doceǾ, docǛre, docuǭ, doctum;  docentur] 

they have read  [3 pl pf ind act of legǾ, legere, lǛgǭ, lǛctum;  lǛgǛrunt] 

cupiǛs  [2 sg fut ind act of cupiǾ, cupere, cupǭvǭ, cupǭtum;  you will desire] 

scrǭpserit [3 sg futpf ind act of scrǭbǾ, scrǭbere, scrǭpsǭ, scrǭptum; he will have written] 

mǭserǕs  [2 sg plupf ind act of mittǾ, mittere, mǭsǭ, missum; you had sent] 

vocǕberis  [2 sg fut ind pass of vocǾ (1); you will be called] 

yôall used to be moved  [2 pl impf ind pass of moveǾ, movǛre, mǾvǭ, mǾtum; movǛbǕminǭ] 

I shall learn  [1 sg fut ind act of discǾ, discere, didicǭ;  discam] 

we are helped  [1 pl pres ind pass of iuvǾ, iuvǕre, iȊvǭ, iȊtum;  iuvǕmur] 

 

II.  Translate into Latin. 

 The king is being warned by the brave citizens. 

 [RǛx Ǖ cǭvibus fortibus monǛtur.] 

 

III.  Change the above sentence to the active voice 

in English:  The brave citizens are warning the king. 

in Latin:  FortǛs cǭvǛs rǛgem monent. 

 

IV.  Translate the following into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax. 

1.  FortȊna eum stultum facit quem nimium amat. 

Fortune makes him foolish whom she loves too much. 

quem:  a) [acc sg m of quǭ, quae, quod (rel pron)] 

 b) [refers to eum; d.o. of amat] 

2.  MentǛs nostrae memoriǕ potentǭ illǾrum duǾrum factǾrum cito moventur. 

[Our minds are quickly moved by the powerful memory of those two deeds.] 

3.  Ipsǭ litterǕs suǕs ad eam sorǾrem tribus hǾrǭs mittent. 

[They themselves will send their letter to this sister in three hours.] 

eam:  a) [acc sg f of is, ea, id (demonstrative adj)] 

 b) [modifies sorǾrem, the obj of preposition ad] 

4.  HǾc tempore poǛta nihil sibi dǛsǭderat, sed multum pecȊniae dare cupit eǭ Ǖ quǕ amǕtur.  

[At this time the poet desires nothing for himself, but he wishes to give much money to her by 

whom he is loved.] 

V.  Translate into English. 
DǛbǛtis autem dǛ hǭs perǭculǭs monǛrǭ:  I.  Quoniam PǛleus mortǕlis est, animus eius terrǛbitur sǭ 

nimis potentǛs vidǛbimur.  II.  Quǭ audet sine dǾnǾ venǭre, Ǖ mǛ castǭgǕbitur.  Legite genera 

dǾnǾrum quae laudǕbuntur ab omnibus quǭ ea vidǛbunt. 

 [However, yôall ought to be warned about these dangers.  I.  Since Peleus is mortal, his 

spirit will be frightened if we (shall) appear too powerful.  II.  He who dares to come 

without a gift will be punished by me.  Choose kinds of gifts that will be praised by all 

who will see them.] 
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Test on Wheelock 1 -22:  Answers  
 

I.  Identify  AND translate the following forms: 

committǛris:  [2 sg fut ind pass of committǾ, committere, commǭsǭ, commissum; you will 

be committed] 

continǛris:  [2 sg pres ind pass of contineǾ, continǛre, continuǭ, contentum; you are 

contained] 

discǛdam:  [1 sg fut ind act of discǛdǾ, discǛdere, discessǭ, discessum; I shall leave] 

iacǭ:  [pres inf pass of iaciǾ, iacere, iǛcǭ, iactum; to be thrown] 

fluunt:  [3 pl pres ind act of fluǾ, fluere, flȊxǭ, flȊxum; they flow] 

incǛpistis:  [2 pl pf ind act of incipiǾ, incipere, incǛpǭ, inceptum; yôall began] 

dǛlǛta sum:  [1 sg pf ind pass of dǛleǾ, dǛlǛre, dǛlǛvǭ, dǛlǛtum; I was destroyed] 

II.  Change the following phrases as requested: 

is frȊctus bonus ->  gen sg [eius frȊctȊs bonǭ] 

haec rǛs magna -> abl pl [hǭs rǛbus magnǭs] 

illud corpus forte -> abl sg [illǾ corpore fortǭ] 

 

III.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

1) At rǛs gravǛs neque vǭ neque spǛ geruntur sed cǾnsiliǾ. 

[But serious things are done neither by force nor by hope but by wisdom.] 

spǛ:  a) [abl sg of spǛs, speǭ, f.] 

 b) [abl of means] 

2) Quǭ fǭnis metȊs atque servitȊtis in eǕ cǭvitǕte nunc potest vidǛrǭ? 

[What end of dread and slavery in that state is now able to be seen?] 

vidǛrǭ:  a) [pres inf pass of videǾ, vidǛre, vǭdǭ, vǭsum] 

 b) [complementary inf with potest] 

3) Coeperant rǛgem, quǭ Ǖ nȊllǾ cǭve dǭlǛctus erat, ex urbe Ǜicere. 

[They had begun to throw the king, who had been loved by no citizen, out of the city.] 

quǭ:  a) [nom sg m of quǭ, quae, quod (relative pron)] 

 b) [refers to rǛgem; subject of dǭlǛctus erat] 

4) Nunc aleris frȊctȊ dulcǭ, sed duǾbus annǭs Ǜreptus eris Ǜ manibus bonǾrum. 

[Now you are nourished by sweet fruit, but in two years you will have been snatched out 

of the hands of good men.] 

annǭs:  a) [abl pl of annus, annǭ, m.] 

 b) [abl of time within which] 

IV.  Translate into Latin. 

We are defending him.  [DǛfendimus eum.] 

V.  Change the above sentence to the passive voice 

In English:  [He is being defended by us.] 

In Latin:  [DǛfenditur Ǖ nǾbǭs.] 
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Test on Wheelock 1 -30:  Answers  
 

I. Identify (DO NOT TRANSLATE ) the following: 

 

monitǭ essent: [3 pl plupf subj pass of moneǾ, monǛre, monuǭ, monitum] 

comprehǛnsa sǭs:  [2 sg pf subj pass of comprehendǾ, comprehendere, 

comprehendǭ, comprehǛnsum] 

audǭrentur:  [3 pl impf subj pass of audiǾ, audǭre, audǭvǭ, audǭtum] 

 

II.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

1) Ita dȊrus erat ut beneficia uxǾris comprehendere nǾn posset. 

[He was so harsh that he was not able to understand the kindness of his wife.] 

posset:  a)  [3 sg impf subj act of possum, posse, potuǭ] 

 b) [In result clause in secondary sequence] 

 

2) Illǭ adulǛscentǛs sapientiae dǛnique cǛdant ut fǛlǭciǾrǛs hǭs sint. 

[Let those youths yield to wisdom at last so that they may be happier than these.] 

cǛdant:  a) [3 pl pres subj act of cǛdǾ, cǛdere, cessǭ, cessum] 

 b) [jussive] 

 

3) AdulǛscǛns spǛrat sǛ diȊ vǭctȊrum esse; senex potest dǭcere sǛ diȊ vǭxisse. 

[The young man hopes that he will live a long time; the old man is able to say that 

he has lived a long time.] 

vǭctȊrum esse:  a) [fut inf act of vǭvǾ, vǭvere, vǭxǭ, vǭctum] 

 b) [in indirect statement in primary sequence; shows time after 

spǛrat] 

 

4) Dǭcit epistulam scrǭbendam esse, pecȊniǕ Ǖ cǭvibus datǕ. 

[He says that the letter ought to be written, with the monehy having been given by 

the citizens (= since the money has been given by the citizens).] 

datǕ:  a) [abl sg f pf pass ppl of dǾ, dare, dedǭ, datum] 

 b) [in abl absolute; modifies pecȊniǕ; shows time before Dǭcit] 

IV.  Translate the following into Latin: 

1) They thought that the girl had warned him. 

[PutǕvǛrunt puellam eum monuisse.] 

2) He said why the letter was being written. 

[Dǭxit cȊr epistula scrǭberǛtur.] 
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Test on Wheelock 1 -31:  Answers  
 

I.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

 

1) Nunc vidǛtis quantum scelus contrǕ rem pȊblicam et lǛgǛs nostrǕs vǾbǭs 

prǾnȊntiǕtum sit. 

[Now yôall see how great a crime against the republic and our laws has been 

announced to yôall.] 

prǾnȊntiǕtum sit:  a) [3 sg pf subj pass of prǾnȊntiǾ (1)] 

 b) [in indirect question in primary sequence; shows time before vidǛtis] 

2) Cum hǭ decem virǭ ex moenibus semel discessissent, alia occǕsiǾ pǕcis 

numquam oblǕta est. 

[When these ten men had once departed out of the city walls, another opportunity 

for peace was never offered.] 

discessissent:  a) [3 pl plupf subj act of discǛdǾ, discǛdere, discessǭ, discessum] 

 b) [in cum clause in secondary sequence; shows time before oblǕta est] 

3) Istǭ autem rogant tantum quid habeǕs, nǾn cȊr et unde. 

[THOSE men, however, ask only what you have, not why and whence.] 

habeǕs:  a) [2 sg pres subj act of habeǾ, habǛre, habuǭ, habitum] 

 b) [in indirect question in primary sequence; shows same time as rogant] 

 

II.  Translate the following into Latin: 

The students were reading the book so that the teacher might be happy. 

[Discipulǭ librum legǛbant ut magistra fǛlǭx esset.] 

III.  Change the sentence above to PRIMARY sequence 

In English: [The students are reading the book so that the teacher may be happy.] 

In Latin: [Discipulǭ librum legunt ut magistra fǛlǭx sit.] 

IV.  Translate the following into strapping Latin: 

The women are so strong that the city is not being conquered. 

[FǛminae tam fortǛs sunt ut urbs nǾn vincǕtur.] 

V.  Change the sentence above to SECONDARY sequence 

In English:  [The women were so strong that the city was not being conquered.] 

In Latin: [FǛminae tam fortǛs erant ut urbs nǾn vincerǛtur.] 
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Test on Wheelock 1 -34:  Answers  
 

I.  Translate into English, and for the underlined words, give a) form; b) syntax: 

1.  Sǭ mǛcum diȊtius locȊtus essǛs, tǛ in perǭculum stultǛ proficǭscǭ nǾn passa 

essem. 

[If you had spoken with me longer, I would not have allowed you to set out 

foolishly into danger.] 

passa essem:  a) [1 sg plupf subj act of patior, patǭ, passus sum] 

 b) [in apodosis of past contrafactual] 

2.  Sǭ quis rogǕbit quid nunc discǕs, refer tǛ artem nǾn mediocrem sed Ȋtilissimam 

ac difficillimam discere. 

 [If anyone asks what you are now learning, answer that you are learning an art not 

mediocre but very useful and very difficult.] 

discǕs: a) [2 sg pres subj act of discǾ, discere, didicǭ] 

 b) [in indirect question in primary sequence; shows same time as 

rogǕbit] 

3.  Cum pauper sit, tamen tam beǕtus sibi vidǛtur ut sǛ vǭtam quam optimam agere 

arbitrǛtur. 

[Although he is a pauper, nevertheless he seems to himself so happy that he thinks 

that he is leading the best life possible.] 

arbitrǛtur:  a) [3 sg pres subj act of arbitror, arbitrǕrǭ, arbitrǕtus sum] 

 b) [in result clause in primary sequence] 

 

II.  Translate into Latin:   

If rich men were always happier than poor men, no one would be teaching the 

Latin language. 

[Sǭ dǭvitǛs semper fǛlǭciǾrǛs pauperibus essent, nǛmǾ linguam Latǭnam docǛret.] 

 

III.  Translate into English. 
OmnǛs hominǛs quǭ cupiunt praestǕre cǛterǭs animǕlibus summǕ ope nǭtǭ dǛbent, nǛ 

vǭtam silentiǾ trǕnseant velutǭ pecora, quae nǕtȊra fǭnxit prǾna atque ventrǭ 

oboedientia.  Sed nostra omnis vǭs in animǾ et corpore sita est; animǭ imperiǾ, 

corporis servitiǾ Ȋtimur.   

[All men who desire to be above the other animals ought to strive with the 

highest might, in order not to pass through life in silence like cattle, which 

nature made bent forward and obedient to the stomach.  But our whole 

power is situated in the mind and the body; we employ the command of the 

mind, the servitude of the body.] 


